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ELECTRICAL CONNECTION (U.K. ONLY)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the
plug should be cut off from the mains lead, and on appropriate plug fitted, as below. WARNING: Very care-
fully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere in the
house as this could cause a shock hazard. With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must
be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when chan-
ging the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug
must NOT be used until a replacement fuse cover can be obtained from your nearest electrical dealer. The
colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on the base of the plug.

B) If your appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:

Blue Neutral
Brown Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the ter-
minals in your plug, proceed as follows:
The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.
The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.
If you have a 3-pins plug, do not connect any wire to the “earth” terminal.
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1. Collegamento elettrico
- Prima di inserire la spina nella presa di corrente verificare attentamente che il voltaggio della Vostra rete

domestica corrisponda al valore in V indicato sull’apparecchio e che la presa di corrente e la linea di
alimentazione siano dimensionate al carico dell'apparecchio.

- QUESTO APPARECCHIO É CONFORME ALLA DIRETTIVA 89/336/CEE ED AL D.M. 476/92 SULLA
COMPATIBILITÁ ELETTROMAGNETICA.

2. Montaggio dei piedini
Per il montaggio dei piedini, procedere nel seguente modo:
Inserire il piedino nella guida  del fianco e spingerlo a fondo fino ad agganciare i due dentini presenti
(fig. 1).
3. Montaggio a parete
IMPORTANTE: prima di forare la parete assicuratevi che non ci siano cavi elettrici o tubazioni in quella
zona. Per fissare a muro il Vostro termoconvettore dovete utilizzare le squadrette "D" e "E" (fornite in dota-
zione), quattro viti e quattro tasselli adeguati alle squadrette (non in dotazione).
Procedete come segue:
• Fissate le squadrette "D" seguendo attentamente le distanze indicate in fig.3
• Appendete il convettore alle due squadrette precedentemente fissate. Inserite le due squadrette "E" nella

parte posteriore della base del convettore, come indicato in fig. 4. 
Segnate le posizioni di fissaggio di queste al muro. (Quando sono montate, bloccano la base del con-
vettore in una posizione fissa, impedendone la rimozione).

• Rimuovete il convettore, praticate i fori per i tasselli ed inseriteli.
• Fissate nuovamente il convettore inserite le squadrette "E" alla base del convettore e fissatele ai fori pra-

ticati, utilizzando le viti.
Ora il vostro convettore é montato a muro
Gli apparecchi non devono essere installati immediatamente sotto ad una presa di corrente fissa.
Posizionare l’apparecchio in modo che la presa e la spina risultino facilmente accessibili anche dopo
l’installazione.
4. Funzionamento ed uso
Accensione
Inserire la spina nella presa di corrente,  ruotare il selettore termostato (B) in posizione massimo, ed avvia-
re l’apparecchio agendo come segue sul selettore di potenza (A):
• Ruotare la manopola del selettore in pos. Min per selezionare la potenza min (si accende la spia rela-

tiva alla potenza Min).
• Ruotare la manopola del selettore in pos. Med per selezionare la potenza media  (si accende la spia

relativa alla potenza Med).
• Ruotare la manopola del selettore in pos. Max per selezionare la potenza massima  (le spie Min e Med

sono entrambe accese).
5. Regolazione del termostato
Quando l’ambiente avrà raggiunto la temperatura desiderata, ruotare lentamente la manopola del ter-
mostato B in senso antiorario fino allo spegnimento delle spie e non oltre. La temperatura così fissata verrà
automaticamente regolata e mantenuta costante dal termostato.
Nelle stagioni intermedie o nelle giornate non particolarmente rigide potrete selezionare  la potenza mini-
ma ottenendo una ulteriore economia di consumo.
6. Funzione antigelo
Con il termostato in posizione      e una potenza selezionata, l'apparecchio mantiene l'ambiente ad una
temperatura di circa 5°C impedendo il congelamento con un minimo dispendio di energia.
7. Modelli  provvisti di ventilazione
Alcuni modelli sono dotati di un ventilatore che  permette di ottenere un riscaldamento ancora più
rapido ed uniforme. Per avviare questa funzione ruotare il selettore potenza (A) nella posizione      Max
(si accende la spia relativa)
8. Modelli con timer (C) 24 ore
Per programmare il riscaldamento procedere nel seguente modo:
• Guardate l'ora del vostro orologio. Supponendo che siano le 10, ruotate in senso orario il disco nume-

rato del  programmatore fino a far coincidere il numero 10 dello stesso con l'indice di riferimento ▲
impresso sul programmatore.

4

I



5

• Impostate i periodi di tempo in cui desiderate che l'apparecchio funzioni, spingendo verso il centro i dentini.
Ogni dentino corrisponde ad un periodo di tempo di 15 min. Saranno a questo punto visibili dei settori che
corrispondono ai periodi di funzionamento.

• Così predisposto l’apparecchio funzionerà automaticamente ogni giorno nell'orario programmato (Importante:
la spina deve essere sempre inserita nella presa di corrente).

• Per variare la programmazione basta riportare i dentini nella posizione iniziale ed impostare i nuovi periodi di
funzionamento.

• Se desiderate far funzionare l'apparecchio senza programmazione spingete verso il  centro tutti i dentini. In que-
sto caso per lo spegnimento totale dell'apparecchio portare la manopola “A” in posizione “0” e togliere anche
la spina dalla presa al fine di evitare un inutile funzionamento del programmatore. 

9. Manutenzione
Prima di qualsiasi pulizia togliere sempre la spina dalla presa di corrente.
Il convettore elettrico non richiede una particolare manutenzione. E’ sufficiente spolverarlo con un panno
soffice ed asciutto; pulirlo solo quando è freddo. Non usare mai polveri abrasive o solventi.
AVVERTENZE
Attenzione: per evitare pericoli causati da un accidentale ripristino del sistema di sicurezza, questo appa-
recchio non deve essere alimentato attraverso un timer esterno.
• Prima del primo utilizzo, fare funzionare l’apparecchio a vuoto, con termostato al massimo, per alme-

no 15 minuti per eliminare l’odore di nuovo ed un po' di fumo dovuto alla presenza di sostanze pro-
tettive applicate alle resistenze prima del trasporto.

• Non usare il termoconvettore nelle immediate vicinanze di vasche da bagno, docce, lavandini, piscine,
ecc. Inoltre, l’apparecchio non deve essere posto direttamente sotto una presa di corrente fissa.

• Non appoggiare il cavo di alimentazione sull’apparecchio caldo.
• Usare il termoconvettore sempre e solamente in posizione verticale.
• Non ostruire le griglie d’uscita dell’aria calda, né quella di entrata, che si trova sul fondo dell’apparec-

chio.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assisten-

za tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
• Non utilizzare questo apparecchio in stanze, la cui area di base è inferiore a 4 m2. Si sconsiglia inol-

tre  di posizionarlo in correnti d'aria che possono perturbare il funzionamento dell'apparecchio.
Un dispositivo di sicurezza interviene e spegne l'apparecchio in caso di surriscaldamento o di posiziona-
mento in forti correnti d’aria. Per riattivarlo togliere la spina dalla presa, lasciare che l'apparecchio si raf-
freddi, (circa 5’) eliminare la causa del surriscaldamento quindi ricollegare l'apparecchio alla rete e riac-
cenderlo.
Alcuni modelli sono equippaggiati di uno speciale dispositivo che interrompe la  corrente se l’apparecchio
viene ribaltatato, inclinato od urtato.  Un avvisatore acustico ne segnala  l’inconveniente.

Importante:  non coprire in nessun caso l'apparecchio durante il funzionamento, poiché ciò pro-
vocherebbe un pericoloso  aumento di temperatura dello stesso. 

AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA
2002/96/EC.

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smaltito insieme ai rifiuti
urbani.
Può essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predi-
sposti dalle amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che forniscono
questo servizio.
Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conse-
guenze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento
inadeguato e permette di recuperare i materiali di cui è composto al fine di otte-
nere un importante risparmio di energia e di risorse.
Per rimarcare l’obbligo di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul prodot-
to è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile barrato.
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1. Electrical connections
- Before plugging into the mains, make sure the voltage of your mains supply corresponds to the value V

indicated on the appliance and that the socket and power line are appropriate for the load required.
- THIS APPLIANCE COMPLIES WITH DIRECTIVE 89/336/EEC AND D.M. 476/92 ON ELECTROMA-

GNETIC COMPATIBILITY.
2. Attaching the feet
To fit the feet, proceed as follows:
Insert the foot into the guide on the side and push as far as it will go until the two teeth hook in place (fig. 1).
3. Wall mounting
IMPORTANT: before drilling the wall, make sure the area is free of electrical wires or pipes. To fix your
convector heater to the wall, use the brackets “D” and “E” provided and appropriate screws and anchors
(not provided).
Proceed as follows:
• Fix the brackets “D”, making sure the distances are as shown in fig. 3.
• Hang the heater on the two brackets fixed to the wall. Insert the two brackets “E” in the back of the con-

vector base as shown in fig. 4.
Mark the bracket fixing points on the wall.  (When mounted, block the base of the heater in a fixed posi-
tion to prevent it being removed).

• Remove the heater, drill the wall and insert the anchors.
• Fix the heater again, inserting the brackets “E” into the base of the heater and fixing them to the holes

in the wall using the screws.
Now your heater is mounted on the wall.

The appliance must not be positioned directly underneath a fixed power point.
Position the appliance in such a way that the plug is easily accessible even after installation.
4. Operation and use
Turning on
Plug into the mains, turn the thermostat dial (B) to maximum and turn the appliance on by means of the
power selector (A) as described below.
• Turn the selector to the Min position to select minimum power (the Min power light comes on).
• Turn the selector to the Med position to select medium power (the Med power light comes on).
• Turn the selector to the Max position to select maximum power (the Max power light comes on).

5. Adjusting the thermostat
When the room has reached the required temperature, turn the thermostat dial (B) slowly anticlockwise
until the lights go out and no further. The thermostat will automatically regulate the temperature set and
keep it constant.
In spring or autumn or on mild days, you can save energy by using minimum power.

6. Frost prevention mode
With the thermostat dial in the     position and one of the power levels selected, the appliance maintains
room temperature at about 5°C, preventing freezing with minimal energy consumption.

7. Models with fan
A number of models have a fan for faster more even heating. To use this function, turn the power
selector (A) to the Max position      (the corresponding light comes on).

8. Models with 24 hour timer (C)
To set the heating periods proceed as follows:
• Check the time on your clock or watch. If it is 10.00 for example, turn the numbered programmer disk

until the number 10 coincides with the pointer ▲ marked on the programmer.
• Set the periods of time during which you want the appliance to operate by pushing the teeth towards the cen-

tre. Each tooth corresponds to a period of 15 min. At the end of this procedure, sectors corresponding to the
operating periods can be seen.

• In this way, the appliance will function automatically each day at the times set. (Important: the appliance must
always be plugged into the socket)

GB
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• To modify programming, return the teeth to the initial position and set the new operating periods.
• To use the appliance without programming, push all the teeth into the centre. 

In this case, to turn the appliance off completely, turn the dial (A) to the “0” position and unplug from the mains
to avoid the programmer operating uselessly.

9. Maintenance
Always unplug from the mains socket before cleaning.
The convector heater requires no special maintenance. It is sufficient to remove dust with a soft dry cloth.
Clean when cold only. Never use abrasive powders or solvents.

WARNINGS
Important: to avoid the safety system resetting accidentally, this appliance must not be powered through an
external timer.
• The first time you use the appliance, operate it for at least 15 minutes with the thermostat at maximum

to eliminate the “new” smell. A little smoke due to the protective substances applied to the heating ele-
ment before transport may be given off.

• Do not use the convector heater near bath tubs, showers, sinks or swimming pools. The appliance must
not be placed directly under a fixed socket.

• Do not rest the power cable on the appliance when hot.
• Always use the heater in a vertical position only.
• Do not obstruct the hot air outlet grilles or the air intake grille on the bottom of the appliance.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorised service centre or

a qualified electrician in order to eliminate all risk.
• Do not use this appliance in rooms measuring less than 4m2. You should avoid positioning it in currents

of air which could disturb operation of the heater.
A safety device trips and turns the appliance off in the event of overheating or if it is placed in strong
currents of air. To reset, unplug the appliance from the mains socket and leave to cool down (about five
minutes), remove the cause of overheating, plug back into the mains and turn on again.
A number of models are fitted with a special device which turns power off if the appliance is tipped over,
sloped or knocked. If this occurs, you will hear a beep.

Important: never under any circumstances cover the appliance during operation as this would lead
to dangerous overheating of the appliance itself.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH
EC DIRECTIVE 2002/96/EC.

At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to
a dealer providing this service.
Disposing of a household appliance separately avoids possible negative conse-
quences for the environment and health deriving from inappropriate disposal and
enables the constituent materials to be recovered to obtain significant savings in
energy and resources.As a reminder of the need to dispose of household applian-
ces separately, the product is marked with a crossed-out wheeled dustbin.
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1. Raccordement électrique
- Avant de brancher l’appareil sur la prise de courant, vérifiez si la tension  de secteur correspond à celle

indiquée sur la plaque signalétique du panneau et si l’installation électrique supporte la puissance
indiquée sur cette plaque.

- CET APPAREIL EST CONFORME À LA DIRECTIVE 89/336/CEE SUR LA COMPATIBILITÉ
ÉLECTROMAGNÉTIQUE.

2. Montage des pieds
Pour monter les pieds, procédez de la façon suivante:
Introduisez le pied dans la glissière de la face latérale et poussez jusqu’à accrochage des deux ergots (fig. 1)

3. Fixation murale
IMPORTANT: avant de percer le mur, assurez-vous qu’il n’y a pas de câbles électriques ni de tuyaux qui pas-
sent dans cette zone. Pour la fixation murale de votre convecteur, vous devez utiliser les supports "D" et "E"
(fournis avec l’appareil ), quatre vis et quatre chevilles adaptées aux supports (non fournies).
Procédez de la façon suivante:
• Fixez les supports "D" en respectant les distances indiquées fig. 3
• Suspendez le convecteur aux deux supports précédemment fixés. Insérez les deux supports "E" à l’arrière

de la base du convecteur (voir fig. 4).
Marquez les points de fixation de ceux-ci dans le  mur. (Une fois montés, ils bloquent la base du convec-
teur dans une position fixe).

• Retirez le convecteur, percez les trous pour les chevilles et insérez-les.
• Fixez à nouveau le convecteur, insérez les supports "E" à la base du convecteur et vissez-les dans les trous

percés.
Votre convecteur est maintenant fixé. 

Les appareils ne doivent pas être installés juste au-dessous d’une prise de courant fixe.
Positionnez l’appareil de telle manière que, l’installation terminée, la fiche et la prise restent facilement
accessibles.

4. Fonctionnement et utilisation 
Mise en marche
Branchez l’appareil. Tournez le thermostat (B) sur le maximum et mettez l’appareil en marche en agissant sur
le sélecteur de puissance (A) de la façon suivante:  
• Tournez le bouton du sélecteur sur Min pour sélectionner la puissance minimale (le témoin correspondant

à la puissance Min s’allume).
• Tournez le bouton du sélecteur sur Med pour sélectionner la puissance moyenne (le témoin correspondant

à la puissance Moy s’allume).
• Tournez le bouton du sélecteur sur Max pour sélectionner la puissance maximale (les témoins Min et Med

sont allumés).

5. Réglage du thermostat 
Une fois que la pièce aura atteint la température  désirée, tournez lentement le thermostat B en sens inverse
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que les témoins s’éteignent et pas au-delà. La température ainsi fixée
sera automatiquement réglée et maintenue constante par le thermostat.
Pendant les saisons intermédiaires et les journées assez douces, vous pouvez sélectionner la puissance mini-
male et réduire davantage la consommation. 

6. Fonction hors gel 
Le bouton du thermostat étant sur      et une fonction étant sélectionnée, l’appareil maintient la température
de la pièce à environ 5 °C, en évitant le gel et en consommant un minimum d’énergie.

7. Modèles dotés de ventilation 
Certains modèles sont dotés d’un ventilateur qui permet d’obtenir un chauffage encore plus rapide et unifor-
me. Pour démarrer cette fonction, tournez le sélecteur de puissance      (A) sur Max (le témoin correspondant
s’allume)

F
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8. Modèles avec minuterie (C) 24 heures
Pour programmer le chauffage, procédez de la façon suivante:
• Regardez l’heure. S’il est dix heures, par exemple, tournez le disque numéroté de la minuterie dans le sens

des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le numéro 10 coïncide avec le repère ▲ imprimé sur la minuterie.
• Définissez les périodes de fonctionnement de l’appareil en poussant les crans vers le centre. Chaque cran

correspond à une période de 15 minutes. Des secteurs correspondant aux périodes de fonctionnement
deviennent visibles.

• Après le réglage, l’appareil fonctionnera automatiquement selon l’horaire quotidien programmé.
(Important : l’appareil doit toujours être branché).

• Pour modifier la programmation, il suffit de ramener les crans dans leur position initiale et de définir de
nouvelles périodes.

• Pour faire fonctionner l’appareil sans programmation, poussez tous les crans vers le centre. Pour éteindre
complètement l’appareil, il est dans ce cas nécessaire de mettre le bouton “A” sur “0” et de débrancher la
prise de courant afin d’éviter un fonctionnement inutile de la minuterie

9. Entretien
Avant toute opération d’entretien, débranchez toujours l’appareil. 
Le convecteur électrique n'exige aucun entretien particulier. Il suffit de le dépoussiérer avec un chiffon doux et
sec. Attendez qu’il soit froid et évitez les solvants et les poudres abrasives. 

AVERTISSEMENTS
Attention: afin d’éviter les dangers provoqués par un rétablissement accidentel du dispositif de sécurité, cet
appareil ne doit pas être alimenté par une minuterie externe.
• Lors de la première mise en service, faites fonctionner l’appareil à vide, le thermostat au maximum, pen-

dant au moins 15 minutes pour chasser l’odeur de neuf et la fumée dues aux substances appliquées aux
résistances avant le transport pour les protéger.

• Évitez d’utiliser le convecteur à proximité de baignoires, douches, lavabos, piscines, etc. Évitez également
d’installer l'appareil juste au-dessous d'une prise de courant fixe.

• Ne posez pas le cordon d’alimentation sur l’appareil chaud.
• Utilisez le convecteur exclusivement en position verticale.
• Évitez de boucher les grilles de sortie d’air chaud ainsi que la grille d’aspiration qui se trouve sur le fond

de l’appareil.
• Afin d’éviter tout risque, si le câble d’alimentation est détérioré, faites-le remplacer par le constructeur, dans

un centre de Service ou en tout cas par une personne qualifiée.
• Évitez d’utiliser l'appareil dans des pièces dont la surface de base est inférieure à 4 m2. Il est également

déconseillé de l’installer dans des courants d’air  qui risqueraient de perturber son fonctionnement.  
Un dispositif de sécurité arrête l’appareil en cas de surchauffe accidentelle ou de positionnement dans un
courant d’air trop fort. Pour remettre l’appareil en marche, débranchez-le, laissez-le refroidir (environ 5 minu-
tes) supprimer la cause de la surchauffe, rebranchez-le et rallumez-le. 
Certains modèles sont équipés d’un dispositif spécial qui coupe le courant si l’appareil est renversé, incliné ou
heurté. Un avertisseur sonore  signale l’inconvénient  

Important: Ne couvrir en aucun cas le l’appareil  en marche, cela pourrait provoquer une surchauf-
fe dangereuse.

AVERTISSEMENTS POUR L'ÉLIMINATION CORRECTE DU PRODUIT AUX TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE
2002/96/EC.

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets
urbains.Le produit doit être remis à l'un des centres de collecte sélective prévus
par l'administration communale ou auprès des revendeurs assurant ce service.
Éliminer séparément un appareil électroménager permet d'éviter les retombées
négatives pour l'environnement et la santé dérivant d'une élimination incorrecte,
et permet de récupérer les matériaux qui le composent dans le but d'une écono-
mie importante en termes d'énergie et de ressources.Pour rappeler l'obligation
d'éliminer séparément les appareils électroménagers, le produit porte le symbole
d'un caisson à ordures barré.
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1. Elektrischer Anschluss
- Bevor Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken, überzeugen Sie sich, ob die auf dem Typenschild

des Gerätes in Volt angegebene Spannung auch tatsächlich mit dem Stromnetz ihrer Wohnung identisch
ist, und ob Netzstecker und Stromleitung entsprechend der angegebenen Last bemessen sind.

- DIESES GERÄT ENTSPRICHT DER EWG-RICHTLINIE 89/336/EWG SOWIE DEM MINISTERIALERLASS
476/92 ÜBER ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITÄT.

2. Montage der Standfüße 
Zur Montage der Standfüße wie folgt vorgehen:
Stecken Sie den Standfuß in die Schiene der Seitenwand, und schieben Sie ihn fest ein, bis die beiden
Zähne einrasten (Abb. 1).

3. Wandmontage
WICHTIG: Bevor Sie die Löcher in die Wand bohren, stellen Sie bitte sicher, dass keine elektrischen Kabel
oder Rohrleitungen in dem Bohrbereich sind. 
Zur Befestigung des Gerätes an der Wand verwenden Sie bitte die Winkelbügel „D“ und „E“ (mitgeliefert).
Sie brauchen zudem jeweils vier für die Winkelbügel geeignete Schrauben und Dübel (nicht mitgeliefert).  
Wie folgt vorgehen:
• Beachten Sie beim Befestigen der Winkelbügel „D“ die in Abb. 3 angegebenen Abstände genau. 
• Hängen Sie den Konvektor an den zwei vorab befestigten Winkelbügeln ein. Führen Sie die beiden

Winkelbügel „E“ am unteren Teil des Konvektorsockels, wie in Abb. 4 angegeben, ein.
Markieren Sie dann deren Befestigungspositionen an der Wand. (Wenn die Winkelbügel montiert sind,
halten sie den Konvektor in einer festen Position und verhindern so, dass er entfernt werden kann).

• Nehmen Sie den Konvektor ab, bohren Sie die Löcher für die Dübel, und stecken Sie diese hinein.
• Befestigen Sie nun erneut den Konvektor, führen Sie die Winkelbügel „E“ an dem Konvektorsockel ein,

und befestigen Sie sie mit den Schrauben an den gebohrten Löchern.
Nun ist Ihr Konvektor an der Wand montiert.

Die Geräte dürfen nicht unmittelbar unter einer fest angeschlossenen Steckdose installiert  werden.
Positionieren Sie das Gerät so, dass sowohl der Netzstecker als auch die Steckdose nach der Installation
leicht zugänglich sind.
4. Betrieb und Gebrauch
Einschalten
Den Netzstecker in die Steckdose stecken, den Thermostatwählschalter (B) bis zum Anschlag (Maximal-
Stellung) drehen, und das Gerät mit dem Leistungsstufen-Wählschalter (A) einschalten, indem Sie wie folgt
vorgehen:
• Den Drehknopf des Wählschalters auf Position Min, niedrigste Leistungsstufe, stellen (die der niedrigsten

Leistungsstufe entsprechende Kontrolllampe  leuchtet auf).
• Den Drehknopf des Wählschalters auf Position Med, mittlere Leistungsstufe, stellen (die der mittleren

Leistungsstufe entsprechende Kontrolllampe  leuchtet auf)
• Den Drehknopf des Wählschalters auf Position Max, höchste Leistungsstufe, stellen (die  Kontrolllampen

Min und Med leuchten auf).

5. Einstellung des Thermostats
Sobald der Raum die gewünschte Temperatur erreicht hat, den Drehknopf des Thermostats B langsam nach
links drehen, und zwar nur so weit, bis die Kontrolllampen sich ausschalten. Die auf diese Weise einge-
stellte Temperatur wird nun vom Thermostat automatisch geregelt und konstant gehalten.
In den Jahreszeiten wie Herbst und Frühling oder an den Tagen mit nicht allzu niedrigen Temperaturen kön-
nen Sie die niedrigste Leistungsstufe wählen und somit Energie sparen.

6. Frostschutzfunktion
Wenn der Thermostat auf Position eingestellt und eine Leistungsstufe gewählt ist, hält das Gerät die
Raumtemperatur konstant auf etwa 5°C und verhindert so bei minimalem Energieaufwand die Frostgefahr.

7. Modelle mit Belüftung
Einige Modelle sind mit einem Ventilator ausgestattet, der ein noch schnelleres und gleichmäßigeres
Heizen gewährleistet. Zum Einschalten dieser Funktion den Leistungsstufen-Wählschalter    (A) auf
die Position Max stellen (die entsprechende Kontrolllampe leuchtet auf).

D
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8. Modelle mit 24-Stunden Timer (C) 
Zum Programmieren des Heizvorgangs bitte wie folgt vorgehen:
• Kontrollieren Sie die Uhrzeit auf Ihrer Uhr. Angenommen es ist 10 Uhr: Drehen Sie die Zahlenscheibe des Timers

nach rechts, bis die Ziffer 10 auf der Scheibe sich mit dem Merkzeiger auf der Zeituhr deckt.  
• Stellen Sie die Zeitintervalle, in denen das Gerät sich einschalten soll, ein. Hierzu die kleinen Reiter zur Mitte hin

schieben. Jeder Reiter entspricht einem Zeitraum von 15 Minuten. Es werden nun rote Abschnitte sichtbar, die mit
den eingegebenen Betriebszeiten übereinstimmen.

• In dieser Einstellung wird sich das Gerät jeden Tag zur programmierten Uhrzeit automatisch einschalten (Wichtig:
Der Stecker muss immer in der Steckdose stecken).

• Zur Änderung der Einstellung, bringen Sie einfach die Reiter in ihre Ausgangsstellung zurück und geben die
neuen Betriebszeiten ein.

• Wenn Sie das Gerät ohne Programmierung betreiben möchten, drücken Sie alle Reiter zur Mitte der Scheibe hin. 
• In diesem Fall müssen Sie zum Ausschalten des Gerätes den Drehknopf „A“ auf Position „0“ stellen und den

Stecker aus der Steckdose ziehen, um einen unnützen Betrieb der Schaltuhr zu vermeiden.
9. Pflege
Vor jeder Reinigungsarbeit stets den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Der elektrische Konvektor bedarf keiner besonderen Pflege. Es reicht, wenn Sie ihn mit einem weichen, trockenen
Tuch abstauben; warten Sie zur Reinigung immer ab, dass das Gerät gut abgekühlt ist, und verwenden Sie auf kei-
nen Fall Scheuer- oder Lösungsmittel.

HINWEISE
Achtung: Zum Vermeiden von Gefahren, die durch eine unbeabsichtigte Rücksetzung des
Sicherheitssystems verursacht werden, darf dieses Gerät nicht durch einen externen Timer gespeist werden.
• Zur Beseitigung des Geruchs nach »Neuem« und des Rauchs, der auf das Vorhandensein von Schutzsubstanzen

zurückzuführen sind, die vor dem Transport auf die Heizelemente aufgetragen wurden, das Gerät beim erstmaliger
Inbetriebnahme mindestens 15 Minuten lang auf höchster Leistungsstufe leer laufen lassen. 

• Den Heizkonvektor nicht in unmittelbarer Nähe von Badewannen, Duschen, Wasch- und Spülbecken sowie
Swimming-pools, usw. benutzen. Außerdem darf das Gerät nicht direkt unter einer fest angeschlossenen
Steckdose aufgestellt werden.

• Das Versorgungskabel niemals auf das Gerät legen, wenn dieses noch heiß ist.
• Den Thermokonvektor stets nur in aufrechter Position verwenden.
• Weder die Heißluftaustritte noch das Lufteintrittsgitter, die sich auf der Rückseite des Gerätes befinden, abdecken

bzw. verstopfen.
• Bei Beschädigung des Versorgungskabels muss dieses vom Hersteller selbst, von einem autorisierten, technischen

Kundendienst oder einem qualifizierten Elektriker ausgewechselt werden, um jedes Risiko auszuschließen.
• Das Gerät nicht in Räumen mit einer Fläche unter 4 m2 aufstellen bzw. betreiben. Zudem  empfehlen wir, das

Heizgerät nicht in Luftzüge zu stellen, da starker Zug die Effizienz des Gerätes beeinträchtigen kann.
• Bei Überhitzung oder Aufstellung in starken Luftzügen, greift eine Sicherheitsvorrichtung ein und unterbricht den

Gerätebetrieb. Zum Wiedereinschalten des Gerätes den Stecker aus der Steckdose ziehen, das Gerät abkühlen
lassen (etwa 5 Min.), die Ursache der Überhitzung beseitigen und dann das Gerät wieder an das Stromnetz
anschließen und einschalten.

Einige Modelle sind mit einer Spezialvorrichtung ausgestattet, welche die Stromzuführung unterbricht,
wenn das Gerät gekippt, geneigt oder gestoßen wird. Ein Tonsignal signalisiert diese Störung.

Wichtig: Decken Sie das Gerät während seines Betriebs niemals ab, da dadurch die Temperatur
des Gerätes selbst auf gefährliche Weise ansteigen könnte.

WICHTIGER HINWEIS FÜR DIE KORREKTE ENTSORGUNG DES PRODUKTS IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER EG-
RICHTLINIE 2002/96/EG.

Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen mit dem Siedlungsabfall besei-
tigt werden.Es kann zu den eigens von den städtischen Behörden eingerichteten
Sammelstellen oder zu den Fachhändlern, die einen Rücknahmeservice anbieten, gebracht
werden. Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorsch-
riftsmäßige Entsorgung bedingt sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der
Materialien, aus denen sich das Gerät zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende
Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt. 
Zur Erinnerung an die Verpflichtung, die Elektrohaushaltsgeräte getrennt zu beseitigen, ist
das Produkt mit einer Mülltonne, die durchgestrichen ist, gekennzeichnet. 
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1. ELEKTRISCHE AANSLUITING 
- Controleer, alvorens de stekker in het stopcontact te steken, of de netspanning overeenkomt met de op

uw toestel aangeduide spanning (V) en of het stopcontact en de voedingsleiding qua afmetingen op de
vereiste belasting zijn afgestemd.

- DIT APPARAAT IS CONFORM DE EG-RICHTLIJN 89/336 INZAKE DE ELEKTROMAGNETISCHE COM-
PATIBILITEIT

2. Montage van de pootjes
Ga voor de montage van de pootjes als volgt te werk:
Steek het pootje in de geleiding aan de zijkant en duw het stevig aan totdat de twee aanwezige tandjes
ingrijpen (fig. 1).
3.Montage op de muur
BELANGRIJK: controleer, alvorens in de muur te boren, of er geen elektrische kabels of leidingen in die
zone aanwezig zijn. Om uw convectorkachel aan de muur te bevestigen dient u de beugels "D" en "E" te
gebruiken (bijgeleverd), plus vier schroeven en pluggen die voor de beugels geschikt zijn (niet bijgeleverd).
Ga als volgt te werk:
• Bevestig de beugels "D" met inachtneming van de afstanden aangegeven in fig.3
• Hang de convectorkachel aan de twee eerder bevestigde beugels op. Breng de twee beugels "E" in het

achterste gedeelte van de onderkant van de convectorkachel aan, zoals getoond in fig. 4.
Teken de bevestigingsposities van deze beugels op de muur af. (Wanneer ze gemonteerd zijn, bevesti-
gen ze de convectorkachel in een vaste positie, zodat hij niet verwijderd kan worden).

• Verwijder de convectorkachel, boor de gaten voor de pluggen en breng de pluggen in de gaten in.
• Bevestig de convectorkachel opnieuw door de beugels "E" aan de onderkant van de convectorkachel

aan te brengen en deze met behulp van schroeven in de geboorde gaten te  bevestigen.
Nu is uw convectorkachel op de muur gemonteerd.

Het apparaat mag niet recht onder een vast stopcontact geplaatst worden.
Plaats het apparaat zodanig dat het stopcontact en de stekker na installatie eenvoudig te bereiken zijn. 

4. Werking en gebruik
Inschakeling
Steek de stekker in het stopcontact, draai de thermostaatknop (B) naar de maximumstand, en start het
apparaat als volgt met de vermogenschakelaar (A):
• Draai de knop van de schakelaar naar de stand Min om het minimumvermogen te selecteren (het con-

trolelampje van het minimumvermogen gaat branden).
• Draai de knop van de schakelaar naar de stand Med om het medium vermogen te selecteren (het con-

trolelampje van het medium vermogen gaat branden).
• Draai de knop van de schakelaar naar de stand Max om het maximumvermogen te selecteren (de con-

trolelampjes Min en Med branden beide).
5. Regeling van de thermostaat
Wanneer de temperatuur in de ruimte het gewenste niveau heeft bereikt, de thermostaatknop B langzaam
tegen de wijzers van de klok in draaien tot de controlelampjes uitgaan en niet verder. De temperatuur die
op deze manier ingesteld wordt, zal automatisch geregeld en in stand gehouden worden door de ther-
mostaat. In het tussenseizoen of op niet bijzonder koude dagen kunt u het minimumvermogen kiezen en
op deze manier een lager verbruik verkrijgen.
6. Antivriesfunctie
Met de thermostaat in de stand      en terwijl een vermogen is geselecteerd, houdt het apparaat het ver-
trek op een temperatuur van circa 5° C, zodat bevriezing met behulp van een minimaal energieverbruik
wordt voorkomen.
7. Modellen voorzien van ventilatie
Sommige modellen zijn voorzien van een ventilator waarmee een nog snellere en gelijkmatigere ver-
warming kan worden verkregen. Draai, om deze functie in te schakelen, de vermogenschakelaar 
(A) naar de stand Max (het betreffende controlelampje gaat branden).
8. Modellen met 24-urentimer (C)
Om de verwarming te programmeren, gaat u als volgt te werk:
• Kijk op uw horloge. Stel dat het 10 uur is. Draai de genummerde schijf van de programmeerinrichting in wijzerzin,

tot het cijfer 10 van de schijf overeenkomt met het referentieteken ▲ aangeduid op de programmeerinrichting.

NL
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• Stel de tijdsperioden in waarin u het apparaat wilt laten werken, door de vertandingen naar binnen te duwen.
Elke vertanding komt overeen met een tijdsspanne van 15 min.
Nu worden de zones zichtbaar die overeenkomen met de werkingsperiodes.

• Door het apparaat op deze manier in te stellen, zal het elke dag op het geprogrammeerde uur ingeschakeld
worden (Belangrijk: de stekker moet altijd in het stopcontact zitten).

• Om de programmering te veranderen, brengt u de vertandingen in hun oorspronkelijke positie terug en stelt
u de nieuwe werkingsperiodes in.

• Indien u het apparaat wil laten werken zonder programmering, duwt u alle vertandingen naar binnen. Om
in dit geval het apparaat volledig uit te schakelen, zet u de knop “A” in stand “0” en verwijdert u tevens de
stekker uit het stopcontact, om te voorkomen dat de programmeerinrichting onnodig functioneert.

9. Onderhoud
Voordat u het apparaat gaat schoonmaken, dient u altijd de stekker uit het stopcontact te verwijderen.
De elektrische convectorkachel vereist geen bijzonder onderhoud. Het volstaat om hem af en toe af te stof-
fen met een zachte en droge doek; reinig hem alleen wanneer hij afgekoeld is. Gebruik nooit oplosmid-
delen of schuurmiddelen.
WAARSCHWUINGEN
Attentie: om gevaren te voorkomen die veroorzaakt worden doordat het veiligheidssysteem per ongeluk
gereset wordt, mag dit apparaat niet via een externe timer gevoed worden. 
• Voordat het apparaat voor de eerste keer gebruikt wordt, moet men het minstens 15 minuten met de

thermostaat in de maximumstand laten werken om de “nieuwgeur” te verwijderen, waarbij ook een
beetje rook vrijkomt dat veroorzaakt wordt door de beschermende middelen die vóór het transport op
de weerstanden zijn aangebracht. 

• Gebruik de convectorkachel niet in de onmiddellijke nabijheid van douches, badkuipen, wasbakken,
zwembaden, enz. Bovendien mag het apparaat niet recht onder een vast stopcontact geplaatst worden.

• Gebruik Plaats het netsnoer niet op het warme apparaat. 
• Gebruik Gebruik de convectorkachel uitsluitend in verticale positie.
• Gebruik Dek de uitlaatroosters van warme lucht en het inlaatrooster dat zich aan de onderkant van het

apparaat bevindt, niet af.
• Gebruik Wanneer het netsnoer beschadigd is, mag het uitsluitend door de fabrikant of door zijn tech-

nische servicedienst of in elk geval door iemand met een soortgelijke vakbekwaamheid vervangen wor-
den, om elk risico te voorkomen.

• Gebruik Gebruik dit apparaat niet in een ruimte met een oppervlakte kleiner dan 4 m2. Men raadt bovendien af
om het apparaat op de tocht te plaatsen, waardoor de werking nadelig beïnvloed kan worden. 

Een veiligheidsmechanisme onderbreekt de werking van het apparaat in geval van oververhitting of plaat-
sing in sterke luchtstromen. Om het apparaat weer in werking te stellen, de stekker uit het stopcontact
halen, het apparaat laten afkoelen (circa 5 minuten), de oorzaak van de oververhitting elimineren, de stek-
ker weer in het stopcontact steken en het apparaat inschakelen.
Sommige modellen zijn uitgerust met een speciale voorziening die de stroom onderbreekt wanneer tegen
het apparaat wordt gestoten, het schuin wordt gezet of omkantelt. Een geluidssignaal meldt deze situatie.

Belangrijk: dek in geen geval het apparaat tijdens de werking af, omdat dit een gevaarlijke stij-
ging van de temperatuur van het apparaat kan veroorzaken.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE CORRECTE VERWERKING VAN HET PRODUCT IN OVEREENSTEMMING
MET DE EUROPESE RICHTLIJN 2002/96/EC 

Aan het einde van zijn nuttig leven mag het product niet samen met het gewone huishoudelijke
afval worden verwerkt.Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling
van de gemeente worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service verschaft. Het
apart verwerken van een huishoudelijk apparaat voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor
het milieu en de gezondheid die door een ongeschikte verwerking ontstaan en zorgt ervoor dat
de materialen waaruit het apparaat bestaat teruggewonnen kunnen worden om een aanmer-
kelijke besparing van energie en grondstoffen te verkrijgen. Om op de verplichting tot geschei-
den verwerking van elektrische huishoudelijke apparatuur te wijzen, is op het product het
symbool van een doorgekruiste vuilnisbak aangebracht.
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1. Conexión eléctrica
- Antes de enchufar el aparato a la corriente, compruebe meticulosamente que el voltaje de su red domé-

stica corresponda al valor indicado en V en el aparato y que el enchufe de corriente y la línea de ali-
mentación estén dimensionados para la carga requerida.

- ESTE APARATO ES CONFORME A LA DIRECTIVA 89/336/CEE Y AL D.M. 476/92 SOBRE LA SUPRE-
SIÓN DE LAS RADIOINTERFERENCIAS.

2. Montaje de los pies
Para montar los pies, efectúe lo siguiente :
Introduzca el pie en la guía del lateral y empújelo a tope para enganchar los dos dientes presentes (fig. 1).
3. Instalación mural
IMPORTANTE: antes de taladrar la pared asegúrese de que no haya cables eléctricos o tuberías en esa zona. Para
fijar su aparato en la pared, utilice los soportes a escuadra "D" y "E" (incluidos en el equipamiento), cuatro tornil-
los y cuatro tacos adecuados para los soportes a escuadra (no incluidos en el equipamiento).
Efectúe las siguientes operaciones:
• Fije los soportes a escuadra "D" respetando meticulosamente las distancias indicadas en la fig. 3.
• Cuelgue el termoconvector en los dos soportes a escuadra anteriormente fijados. Coloque los dos soportes a

escuadra " E" en la parte trasera de la base del termoconvector siguiendo las indicaciones de la fig. 4.
• Marque las posiciones de fijación de éstos en la pared. (Cuando están montados bloquean la base del

termoconvector en una posición fija, impidiendo su remoción).
• Quite el termoconvector, practique los agujeros para los tacos y colóquelos en ellos.
• Fije de nuevo el termoconvector, coloque los soportes a escuadra " E" en la base del termoconvector y

fíjelos en los agujeros practicados utilizando los tornillos.
Ahora ya tiene su aparato instalado en la pared.
No instale los aparatos justo debajo de un enchufe de corriente fijo.
Coloque el aparato de forma que la clavija y el enchufe resulten fácilmente accesibles también después
de la instalación.
4. Funcionamiento y uso
Encendido
Enchufe el aparato a la corriente, gire el mando del termostato (B) hasta la posición de máximo y encien-
da el aparato accionando de la forma siguiente el selector de potencia (A).
• Gire el selector de potencia hasta la pos. Min. para seleccionar la potencia mínima (se enciende el pilo-

to relativo a la potencia Min.).
• Gire el selector de potencia hasta la pos. Med para seleccionar la potencia intermedia (se enciende el

piloto relativo a la potencia Med).
• Gire el selector de potencia hasta la pos. Max. para seleccionar la potencia máxima (los pilotos Min. y

Med. se encienden).
5. Regulación del termostato
Cuando el ambiente haya alcanzado la temperatura elegida, gire lentamente el mando del termostato B
en el sentido contrario de las agujas del reloj hasta que se apaguen los pilotos, no supere esta posición.
Entonces el termostato regulará y mantendrá automáticamente la temperatura programada.
En las estaciones intermedias o en los días no particularmente fríos, podrá seleccionar la potencia míni-
ma obteniendo un ahorro ulterior de consumo.
6. Función antihielo
Con el termostato situado en la posición y una potencia seleccionada, el aparato mantiene el ambiente a
una temperatura de 5°C aproximadamente, impidiendo la congelación con un mínimo gasto de energía.
7. Modelos con ventilación
Algunos modelos incorporan un ventilador que permite calentar de forma aún más rápida y unifor-
me. Para encender esta función, gire el selector de potencia (A) hasta la posición Max.      (se encien-
de el piloto relativo).
8. Modelos con timer ( C ) 24 horas
Para programar la calefacción, efectúe las siguientes operaciones.
• Mire la hora de su reloj. Supongamos que son las 10, gire el disco del programador en el sentido de

las agujas del reloj hasta que el número 10 de éste coincida con el índice de referencia ▲  imprimido
en el programador.

• Programe los períodos de tiempo de funcionamiento del aparato, empujando los dientes hacia el centro.

E
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Cada diente corresponde a un período de tiempo equivalente a 15 min. Podrá ver entonces sectores que cor-
responderán a los períodos de funcionamiento.

• El aparato, así programado, funcionará automáticamente todos los días en el horario programado (Importante:
el aparato debe permanecer siempre enchufado a la corriente).

• Para modificar la programación, sólo debe situar de nuevo los dientes en la posición inicial y programar los nue-
vos períodos de funcionamiento.

• Si quiere que el aparato funcione sin programación, empuje hacia el centro todos los dientes. En este caso para
apagar del todo el aparato, sitúe el selector de potencia “A” en la posición “0” y desenchufe también el apara-
to de la corriente para evitar un funcionamiento inútil del programador.

9. Mantenimiento
Antes de efectuar cualquier operación de limpieza, desenchufe siempre el aparato de la corriente.
El termoconvector eléctrico no requiere un mantenimiento especial. Sólo debe quitarle el polvo con un
paño suave y seco, límpielo únicamente cuando esté frío. No use nunca polvos abrasivos o disolventes.
ADVERTENCIAS
Atención: para evitar peligros causados por un restablecimiento accidental del sistema de seguridad, este
aparato no debe ser alimentado mediante un timer externo.
• Antes de la primera utilización, haga funcionar el aparato con el termostato al máximo, durante 15

minutos por lo menos, para eliminar el olor a nuevo y el humo producido por la presencia de substan-
cias protectoras aplicadas en las resistencias antes del transporte.

• No use el termoconvector en las proximidades inmediatas de bañeras, duchas, lavabos, piscinas, etc.
Además, no deberá situar el aparato justo debajo de un enchufe de corriente fijo.

• No apoye el cable de alimentación sobre el aparato caliente.
• Use el aparato siempre y exclusivamente en posición vertical.
• No obstruya la rejilla de salida del aire caliente, ni la de entrada, situada en el fondo del aparato.
• Si el cable de alimentación se estropea, deberá ser sustituido por el fabricante o por su servicio de asi-

stencia técnica o, en todo caso, por una persona con un cargo similar para evitar cualquier riesgo.
• No use este aparato en habitaciones con una superficie inferior a los 4 m2. Le desaconsejamos ade-

más situarlo donde le lleguen corrientes de aire que puedan perturbar el funcionamiento del aparato.
Un dispositivo de seguridad interviene y apaga el aparato en caso de recalentamiento o de recibir fuer-
tes corrientes de aire. Para reactivarlo, desenchúfelo de la corriente, deje que el aparato se enfríe (apro-
ximadamente 5 ‘), elimine las causas que han provocado el apagado del aparato y enchufe de nuevo el
aparato a la corriente y enciéndalo.
Algunos modelos incorporan un dispositivo especial antivuelco que corta el suministro de corriente si el
aparato se vuelca, se inclina o recibe un impacto. Un indicador acústico indica el inconveniente.

Importante: no cubra nunca el aparato mientras que permanece encendido. Ello podría causar
un peligroso aumento de la temperatura del aparato.

ADVERTENCIAS PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA
EUROPEA 2002/96/CE.

Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.
Puede entregarse a centros específicos de recogida diferenciada dispuestos por las administra-
ciones municipales, o a distribuidores que facilitan este servicio. Eliminar por separado un elec-
trodoméstico significa evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud derivadas de una eliminación inadecuada y permite reciclar los materiales que lo com-
ponen, obteniendo así un ahorro importante de energía y recursos. Para subrayar la obliga-
ción de eliminar por separado los electrodomésticos, en el producto aparece un contenedor de
basura móvil tachado.
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1. Ligação eléctrica
- Antes de inserir a ficha na tomada de alimentação, certifique-se de que a voltagem da sua rede domé-

stica corresponde ao valor indicado em V no aparelho e de que a tomada e a linha de alimentação
estão dimensionadas para a carga do aparelho.

- ESTE APARELHO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A DIRECTIVA 89/336/CEE E O D. M. 476/92
RELATIVO À COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA.

2. Montagem dos pés
Para montar os pés, proceda da seguinte forma:
Introduza o pé na guia lateral e empurre-o bem até encaixar os dois dentes presentes (fig. 1).
3. Montagem na parede
IMPORTANTE: antes de furar a parede, certifique-se de que não existem cabos eléctricos ou tubos no local.
Para fixar o termoconvector na parede deverá utilizar os suportes "D" e "s" (fornecidos), quatro parafu-
sos e quatro buchas adequados aos suportes (não fornecidos).
Proceda da seguinte forma:
• Fixe os suportes "D" seguindo atentamente as distâncias indicadas na fig.3
• Pendure o convector nos dois suportes previamente fixados. Insira os dois suportes "E" na parte poste-

rior da base do convector, conforme indicado na fig. 4.
• Marque as posições de fixação dos mesmos na parede. (Quando estão montados, bloqueiam a base

do convector numa posição fixa, impedindo a sua remoção).
• Retire o convector, faça os furos para as buchas e insira-as.
• Fixe novamente o convector, insira os suportes "E" na base do convector e fixe-os aos furos feitos, uti-

lizando os parafusos.
O convector está, agora, montado na parede.
Os aparelhos não devem ser instalados imediatamente por baixo de uma tomada de alimentação fixa.
Coloque o aparelho de forma a que se possa aceder facilmente à tomada e à ficha, mesmo depois da
instalação.
4. Funcionamento e utilização
Ligar
Introduza a ficha na tomada de alimentação, rode o selector do termóstato (B) para a posição do máxi-
mo e ligue o aparelho procedendo da seguinte forma no selector de potência (A):
• Rode o botão do selector para a pos. Min para seleccionar a potência mín (acende-se a luz piloto relativa à

potência Mín).
• Rode o botão do selector para a pos. Med para seleccionar a potência média (acende-se a luz piloto

relativa à potência Med).
• Rode o botão do selector para a pos. Max para seleccionar a potência máxima (as luzes piloto Min e

Med estão ambas acesas).
5. Regulação do termóstato
Quando a divisão alcançar a temperatura desejada, rode lentamente o botão do termóstato B no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio até as luzes piloto se apagarem e não para além desse ponto. A
temperatura assim definida será automaticamente regulada e mantida constante pelo termóstato.
Nas estações intermédias ou nos dias não particularmente frios, poderá seleccionar a potência mínima
obtendo uma ulterior economia de consumo.
6. Função anti-gelo
Com o termóstato na posição      e uma potência seleccionada, o aparelho mantém a divisão a uma tem-
peratura de cerca de 5°C, impedindo a congelação com um consumo mínimo de energia.
7. Modelos dotados de ventilação
Alguns modelos são dotados de um ventilador que permite obter um aquecimento ainda mais rápi-
do e uniforme. Para activar esta função, rode o selector da potência     (A) para a posição Máx
(acende-se a respectiva luz piloto)
8. Modelos com temporizador (C) 24 horas
Para programar o aquecimento, proceda da seguinte forma:
• Veja a hora do seu relógio. Supondo que são 10 horas, rode, no sentido dos ponteiros do relógio, o

disco numerado do programador até fazer coincidir o número 10 do mesmo com o ponteiro de refe-
rência ▲ impresso no programador

• Regule os períodos de tempo a que deseja que o aparelho funcione, pressionando os entalhes para o cen-
tro. Cada entalhe corresponde a um período de 15 min. Serão, então, visíveis sectores que correspondem
aos períodos de funcionamento.

• Desta forma regulado, o aparelho funcionará automaticamente todos os dias no horário programado
(Importante: a ficha deve estar sempre inserida na tomada de alimentação).

P
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• Para alterar a programação, basta colocar novamente os entalhes na posição inicial e regular os novos perío-
dos de funcionamento.

• Se desejar que o aparelho funcione sem qualquer programação, pressione todos os entalhes para o centro.
Neste caso, para desligar totalmente o aparelho, coloque o botão “A” na posição “0” e retire também a ficha
da tomada, a fim de evitar um funcionamento desnecessário do programador.

9. Manutenção
Retire sempre a ficha da tomada antes de efectuar qualquer operação de limpeza.
O convector eléctrico não exige nenhuma manutenção especial. Basta limpá-lo com um pano macio e
seco; limpe-o apenas quando ele estiver frio. Nunca utilize pós abrasivos nem solventes.
ADVERTÊNCIAS
Atenção: para evitar perigos causados por um rearme acidental do sistema de segurança, este aparelho
não deve ser alimentado através de um temporizador externo.
• Antes da primeira utilização, faça o aparelho funcionar em vazio, com o termóstato no máximo, duran-

te pelo menos 15 minutos para eliminar o cheiro a novo e um pouco de fumo devido à presença das
substâncias de protecção aplicadas nas resistências antes do transporte.

• Não use o termoconvector nas imediações de banheiras, duches, lavatórios, piscinas, etc. Além disso,
o aparelho não deve ser colocado imediatamente por baixo de uma tomada de alimentação fixa.

• Não pouse o cabo de alimentação no aparelho quente.
• Utilize o termoconvector única e exclusivamente na posição vertical.
• Não obstrua as grelhas de saída do ar quente, nem a de entrada, situada no fundo do aparelho.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, a sua substituição só deverá ser efectuada pelo fabrican-

te ou pelo seu serviço de assistência técnica ou, em todo o caso, por alguém que possua uma qualifi-
cação análoga de forma a prevenir todo e qualquer risco.

• Não utilize este aparelho em divisões cuja área de base seja inferior a 4 m2. Não é aconselhável posi-
cioná-lo num local com correntes de ar que possam perturbar o funcionamento do aparelho.

Um dispositivo de segurança intervém e desliga o aparelho em caso de sobreaquecimento ou de posi-
cionamento em locais com fortes correntes de ar. Para o reactivar, retire a ficha da tomada, deixe que o
aparelho arrefeça (cerca de 5’), elimine a causa do sobreaquecimento e, depois, ligue o aparelho à rede
e active-o novamente.
Alguns modelos estão equipados com um dispositivo especial que interrompe a corrente se o aparelho for
derrubado, inclinado ou se alguém chocar contra ele. Um sinal sonoro assinala o inconveniente.

Importante: nunca tape o aparelho durante o funcionamento, pois tal origina um perigoso aumen-
to da temperatura do mesmo.

ADVERTÊNCIAS PARA A ELIMINAÇÃO CORRECTA DO PRODUTO NOS TERMOS DA DIRECTIVA EUROPEIA
2002/96/EC.

No fim da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado juntamente com os resíduos urba-
nos.
Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades locais
ou, então, nos revendedores que forneçam este serviço. Eliminar separadamente um electro-
doméstico permite evitar possíveis consequências negativas para o ambiente e para a saúde
pública resultantes de uma eliminação inadequada, além de que permite recuperar os mate-
riais constituintes para, assim, obter uma importante poupança de energia e de recursos.
Para assinalar a obrigação de eliminar os electrodomésticos separadamente, o produto
apresenta a marca de um contentor do lixo com uma cruz por cima.
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1. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË
- ¶ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·Ó Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘ ÔÈÎÈ·ÎÔ‡

Û·˜ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ ÙÈÌ‹ V Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ·Ó Ë Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
Î·È Ë ÁÚ·ÌÌ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÁÈ· ÙÔ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ ÊÔÚÙ›Ô

- ∏ ™À™∫∂À∏ ™Àªª√ƒº√À∆∞π ª∂ ∆∏¡ √¢∏°π∞ 89/336/∂√∫ ∫∞π ∆∏¡ À.∞. 476/92 °π∞ ∆∏¡
∫∞∆∞™∆√§∏ ∆ø¡ ƒ∞¢π√¶∞ƒ∂ªµ√§ø¡.

2. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ Ô‰ÈÒÓ
°È· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ Ô‰ÈÒÓ, ÂÓÂÚÁ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜:
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ fi‰È ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÙË˜ ÏÂ˘Ú¿˜ Î·È È¤ÛÙÂ ÙÔ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÛÙ·
‰‡Ô ‰fiÓÙÈ· (ÂÈÎ. 1).
3. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô
™∏ª∞¡∆π∫√: ÚÈÓ ÙÚ˘‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·fi Ù· ÛËÌÂ›· ‰È¿ÙÚËÛË˜ ‰ÂÓ ‰È¤Ú¯ÔÓÙ·È
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ‹ ÛˆÏ‹ÓÂ˜. °È· Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ÙÔ ÎÔÓ‚¤ÎÙÔÚ, Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÁˆÓ›Â˜ "D" Î·È "E" (‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi), Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‚›‰Â˜ Î·È
Ù¤ÛÛÂÚ· Ô‡· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÁˆÓ›Â˜ (‰ÂÓ ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È).
∂ÓÂÚÁ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜:
• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÁˆÓ›Â˜ "D" ÙËÚÒÓÙ·˜ Û¯ÔÏ·ÛÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ·ÔÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÙËÓ ÂÈÎ.3
• ∫ÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÈ˜ ÁˆÓ›Â˜ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ÛÙÂÚÂÒÛÂÈ. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ÁˆÓ›Â˜ "E" ÛÙÔ

›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, fiˆ˜ ÛÙËÓ ÂÈÎ. 4.
™ËÌÂÈÒÛÙÂ ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÙˆÓ ÁˆÓÈÒÓ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô. (ŸÙ·Ó ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó, ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó ÙË
‚¿ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ ı¤ÛË Î·È ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛ‹ ÙË˜).

• µÁ¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· Ô‡·.
• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ¿ÏÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÁˆÓ›Â˜ "E" ÛÙË ‚¿ÛË ÙË˜ Î·È ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÛÙÈ˜

ÙÚ‡Â˜ ÌÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜.
∆ÒÚ· Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô
√È Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ·ÎÚÈ‚Ò˜ Î¿Ùˆ ·fi ÛÙ·ıÂÚ‹ Ú›˙· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë Ú›˙· Î·È ÙÔ ÊÈ˜ Ó· Â›Ó·È Â‡ÎÔÏ· ÚÔÛÂÏ¿ÛÈÌ· Î·È ÌÂÙ¿
ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.
4. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ¯Ú‹ÛË
ÕÓ·ÌÌ·
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË (B) ÛÙË ı¤ÛË
Ì¤ÁÈÛÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·È ·Ó¿„ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ (A):
• °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË Min ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÈÛ¯‡ (·Ó¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹

Ï˘¯Ó›· ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜).
• °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË Med ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙË Ì¤ÛË ÈÛ¯‡ (·Ó¿‚ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·

Ì¤ÛË˜ ÈÛ¯‡Ô˜).
• °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË Max ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡ (·Ó¿‚Ô˘Ó Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÔÈ

ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ Î·È Ì¤ÛË˜ ÈÛ¯‡Ô˜).
5. ƒ‡ıÌÈÛË ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË
ŸÙ·Ó Ô ¯ÒÚÔ˜ ÊÙ¿ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, Á˘Ú›ÛÙÂ ·ÚÁ¿ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË B
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Û‚‹ÛÔ˘Ó ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ Î·È fi¯È ·Ú·¿Óˆ. ∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È
·˘ÙfiÌ·Ù· Î·È ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È ÛÙ·ıÂÚ‹ ·fi ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË. ™ÙÈ˜ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÂ˜ ÂÔ¯¤˜ ‹ ÙÈ˜ ËÌ¤ÚÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ Î¿ÓÂÈ
ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÈÛ¯‡ ÁÈ· Ó· ÂÍÔÈÎÔÓÔÌ‹ÛÂÙÂ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·.
6. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÍÂ·ÁÒÌ·ÙÔ˜
ªÂ ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÛÙË ı¤ÛË Î·È      ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÔ ¤Ó· Â›Â‰Ô ÈÛ¯‡Ô˜, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ¯ÒÚÔ
ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 5ÆC ÂÚ›Ô˘ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ë Û˘Óı‹ÎË ·ÁÂÙÔ‡ ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙË Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË
ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜.
7. ªÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ·ÂÚÈÛÌfi
√ÚÈÛÌ¤Ó· ÌÔÓÙ¤Ï· ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ù·¯‡ÙÂÚË Î·È ÈÔ   ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË
ı¤ÚÌ·ÓÛË. °È· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ (A) ÛÙË
ı¤ÛË Max (·Ó¿‚ÂÈ Ë ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·)

8. ªÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË (C) 24 ˆÚÒÓ
°È· Ó· ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙË ı¤ÚÌ·ÓÛË ÂÓÂÚÁ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜:

GR
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• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÒÚ· ÛÙÔ ÚÔÏfiÈ Û·˜. ∂¿Ó ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Ë ÒÚ· Â›Ó·È 10, Á˘Ú›ÛÙÂ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÙÔÓ
·ÚÈıÌËÌ¤ÓÔ ‰›ÛÎÔ ÙÔ˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙ‹ ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Û˘Ì¤ÛÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË 10 ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË ·Ó·ÊÔÚ¿˜
▲ ÛÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙ‹.

• ¶ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÈı˘ÌËÙ¤˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ
Ù· ‰ÔÓÙ¿ÎÈ·. ∫¿ıÂ ‰ÔÓÙ¿ÎÈ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÂ ¯ÚfiÓÔ 15 ÏÂÙÒÓ. ∂ÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ¤ÙÛÈ ÔÈ ÙÔÌÂ›˜ Ô˘
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙÈ˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

• ªÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ·˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· Î·ıËÌÂÚÈÓ¿ ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÒÚ·
(™ËÌ·ÓÙÈÎfi: ÙÔ ÊÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ Ú›˙·).

• °È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ ·ÚÎÂ› Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ‰ÔÓÙ¿ÎÈ· ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘˜
ı¤ÛË Î·È Ó· ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ó¤Â˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

• ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¯ˆÚ›˜ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi È¤ÛÙÂ ÚÔ˜ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ fiÏ· Ù·
‰ÔÓÙ¿ÎÈ·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹, ÁÈ· Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË “A” ÛÙË ı¤ÛË
“0” Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ë ¿ÛÎÔË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙ‹.

9. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
¶ÚÈÓ ·fi ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Î·ı·ÚÈÛÌfi, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
∆Ô ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÎÔÓ‚¤ÎÙÔÚ ‰ÂÓ ··ÈÙÂ› È‰È·›ÙÂÚË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞ÚÎÂ› Ó· ÙÔ ÍÂÛÎÔÓ›˙ÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi
Î·È ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔÓ fiÙ·Ó Â›Ó·È ÎÚ‡·. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤
·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿ ÛÂ ÛÎfiÓË ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜.
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™
¶ÚÔÛÔ¯‹: ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ·fi ÙËÓ Ù˘¯·›· Â·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜,
·˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È Ì¤Ûˆ ÂÓfi˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË.
• ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË, ·Ê‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÌÂ ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â› 15 ÏÂÙ¿ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ, ÒÛÙÂ Ó· Ê‡ÁÂÈ Ë ÔÛÌ‹ ÙÔ˘ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ Î·È Ï›ÁÔ˜ Î·Ófi˜
Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·ÚÔ˘Û›· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ ÌÂ ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ÔÈ
·ÓÙÈÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÚÈÓ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.

• ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Ì·ÓÈ¤ÚÂ˜, ÓÙÔ˘˜, ÓÈÙ‹ÚÂ˜, ÈÛ›ÓÂ˜ ÎÏ. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ
Â›ÛË˜ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È Î¿Ùˆ ·fi ÛÙ·ıÂÚ‹ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

• ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó Â›Ó·È ˙ÂÛÙ‹.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÔÓ‚¤ÎÙÔÚ ¿ÓÙ· Î·È ÌfiÓÔ ÛÂ Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË ı¤ÛË.
• ªËÓ Î·Ï‡ÙÂÙÂ ÙÈ˜ ÁÚ›ÏÈÂ˜ ÂÍfi‰Ô˘ ˙ÂÛÙÔ‡ ·¤Ú·, Ô‡ÙÂ ÙË ÁÚ›ÏÈ· ÂÈÛfi‰Ô˘ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
• ∂¿Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÊıÔÚ¤˜, Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, ÙÔ

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ‹ ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ Î¿ıÂ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.
• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ‰ˆÌ¿ÙÈ· ÌÂ ÂÌ‚·‰fiÓ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ·fi 4 m2. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ Â›ÛË˜

ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÂ ÚÂ‡Ì·Ù· ·¤Ú· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂËÚÂ¿ÛÔ˘Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
ŒÓ· Û‡ÛÙËÌ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ‰È·ÎfiÙÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ‹
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÂ ÈÛ¯˘Ú¿ ÚÂ‡Ì·Ù· ·¤Ú·. °È· Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ
ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·, ·Ê‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ (ÂÚ›Ô˘ 5'), ÂÍ·ÏÂ›„ÙÂ ÙËÓ ·ÈÙ›· ÙË˜
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ ÊÈ˜.
√ÚÈÛÌ¤Ó· ÌÔÓÙ¤Ï· ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ÂÈ‰ÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË Ô˘ ‰È·ÎfiÙÂÈ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
·Ó·ÙÚÔ‹˜, ÎÏ›ÛË˜ ‹ ¯Ù˘ËÌ¿ÙˆÓ. ŒÓ· Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·.

™ËÌ·ÓÙÈÎfi: ÌËÓ Î·Ï‡ÙÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÓÒ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›, ÁÈ·Ù› ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ¿ÓÔ‰Ô ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙË˜.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫
™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ˆÊ¤ÏÈÌË˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘, ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌÂ Ù· ·ÛÙÈÎ¿
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.
ªÔÚÂ› Ó· ‰È·ÙÂıÂ› ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ Î¤ÓÙÚ· ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Ô˘ ÔÚ›˙Ô˘Ó ÔÈ
‰ËÌÔÙÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜, ‹ ÛÙÈ˜ ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó ·˘Ù‹Ó ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›·. ∏
‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË ‰È¿ıÂÛË ÌÈ·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹
Èı·ÓÒÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ Û˘ÓÂÂÈÒÓ ÁÈ· ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î·È ÙËÓ ˘ÁÂ›· ·fi ÙËÓ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË
‰È¿ıÂÛË Î·ıÒ˜ Î·È ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ˘ÏÈÎÒÓ ·fi Ù· ÔÔ›· ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ÒÛÙÂ Ó·
ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ Î·È fiÚˆÓ. °È· ÙËÓ ÂÈÛ‹Ì·ÓÛË
ÙË˜ ˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ‹˜  ¯ˆÚÈÛÙ‹˜ ‰È¿ıÂÛË˜, ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ê¤ÚÂÈ ÙÔ Û‹Ì· ÙÔ˘ ‰È·ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˘
ÙÚÔ¯ÔÊfiÚÔ˘ Î¿‰Ô˘ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ.
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1. Elektrisk tilslutning
- stikket sættes i stikkontakten, skal man nøje kontrollere, om spændingsangivelsen på apparatets type-

plade svarer til den lokale netspænding, samt om stikkontakten og forsyningslinien passer til den for-
ventede belastning.

- DETTE APPARAT ER I OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIVET  89/336/EØF OG MINISTERDEKRETET
476/92 VEDRØRENDE ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET.

2. Montering af støttebenene
Støttebenene monteres på følgende måde:
Sæt støttebenet ind i sideskinnen og pres det helt i bund, således at de to tænder fastkobles (fig. 1).
3. Vægmontering
VIGTIGT: Før man borer huller i væggen, skal man sørge for, at der ikke er nogen elledninger eller rør i
området. Til vægmonteringen af varmluftovnen skal man anvende vinkelbeslagene ”D” og ”E” (følger
med), fire skruer og fire kiler, der passer til vinkelbeslagene (følger ikke med).
Følg denne procedure:
• Fastgør vinkelbeslagene ”D”, idet afstandene angivet på fig. 3 nøje overholdes. 
• Hæng varmluftovnen fast på de to fastgjorte vinkelbeslag. Før de to vinkelbeslag ”E” ind på bagsiden

af varmluftovnens underdel som vist på fig. 4. 
Afmærk disse vinkelbeslags placering på væggen. (Når de er påsat, fastholder de varmluftovnens
underdel og hindrer den i at løsne sig). 

• Fjern varmluftovnen, bor hullerne til kilerne og sæt dem ind.
• Fastgør varmluftovnen igen, før vinkelbeslagene ”E” ind på bagsiden af varmluftovnens underdel og fæst

dem til de huller, der lige er blevet boret, ved hjælp af skruerne.
Nu sidder varmluftovnen fast på væggen
Apparaterne må ikke installeres lige under en fast stikkontakt.
Placér apparatet således, at både stikket og stikkontakten er let tilgængelige efter installeringen.
4. Funktion og anvendelse
Tænding
Sæt stikket i stikkontakten, drej termostatvælgeren (B) over på stillingen  maksimal styrke og start appara-
tet ved at indstille styrkevælgeren (A) på følgende måde: 
• Drej vælgerens drejeknap over på stillingen Min for at vælge min. styrke (kontrollampen svarende til

Min. styrke begynder at lyse).
• Drej vælgerens drejeknap over på stillingen Med for at vælge mediumstyrke (kontrollampen svarende til

Med. styrke begynder at lyse).
• Drej vælgerens drejeknap over på stillingen Max for at vælge maksimumstyrke (kontrollampen svaren-

de til Min. og Med. styrke lyser begge to).
5. Regulering af termostaten
Når man opnår den ønskede temperatur i omgivelserne, skal man langsomt dreje termostatens drejeknap
B mod uret, indtil signallamperne slukkes, og ikke længere. Den således fastsatte temperatur reguleres
automatisk og opretholdes konstant af termostaten. I de mellemliggende årstider eller på dage med en mil-
dere temperatur kan man vælge minimumstyrken for at opnå en yderligere energibesparelse.   
6. Frostfunktion
Når termostaten står på denne stilling      og der er valgt en styrke, opretholder apparatet en temperatur
på cirka 5°C  i omgivelserne, hvorved det med et minimalt energiforbrug undgår, at temperaturen nær-
mer sig frysepunktet.
7. Modeller med ventilering
Nogle modeller er forsynet med en ventilator, der gør det muligt at opnå en hurtigere og mere regel-
mæssig opvarmning. Denne funktion startes ved at dreje styrkevælgeren      (A) over på Max (den
tilsvarende kontrollampe begynder at lyse).
8. Modeller med timer (C) 24 timer
Programmeringen af varmeapparatet foretages på følgende måde:
• Se hvad klokken er på et ur. Hvis vi går ud fra, at klokken er 10, skal man dreje programmeringsa-

nordningens nummererede skive med uret, indtil den står på 10 og man ser referencen ▲ på pro-
grammeringsanordningen.

• Indstil de tidsintervaller, apparatet skal fungere i, ved at presse tænderne ind mod midten. Hver tand svarer til
et tidsrum på 15 min. Nu ser man nogle afsnit, der svarer til de indstillede funktionstider. 

DK
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• På denne måde fungerer apparatet automatisk hver dag i det programmerede tidsrum (Vigtigt: Stikket skal altid
være sat i stikkontakten).

• Hvis man ønsker at ændre på programmeringen, behøver man blot sætte tænderne tilbage til udgangsstillingen
og programmere de nye funktionstider.

• Hvis man ønsker at lade apparatet fungere uden programmering, skal samtlige tænder presses ind mod midten.
I dette tilfælde slukkes apparatet fuldstændigt ved at stille drejeknappen ”A” på ”0” og trække stikket ud af stik-
kontakten for at undgå, at programmeringsanordningen bliver ved med at fungere formålsløst.

9. Vedligeholdelse
Før der foretages hvilken som helst rengøring af apparatet, skal man trække stikket ud af stikkontakten.
Den elektriske varmluftovn kræver ingen særlig vedligeholdelse. Man behøver blot støve den af med en
blød, tør klud; dette må kun gøres, når den er kold. Der må under ingen omstændigheder anvendes skure-
eller opløsningsmidler. 

ADVARSLER
Giv agt: For at undgå farer på grund af en hændelig genopretning af sikkerhedssystemet, må dette appa-
rat ikke fødes med en ekstern timer.
• Før apparatet tages i brug første gang, skal man lade det køre uden belastning i mindst 15 minutter med

termostaten på maksimum for at fjerne lugten af nyt og den lille mængde røg, der udsendes på grund
af de beskyttelsesmidler,  modstandene behandles med før fragten.

• Varmluftovnen må ikke anvendes lige i nærheden af badekar, brusekabiner eller -nicher, håndvaske,
svømmebassiner osv. Apparatet må desuden ikke placeres lige under en fast stikkontakt.

• Elledningen må ikke lægges henover apparatet, mens det er varmt.
• Varmluftovnen må udelukkende anvendes i lodret stilling.
• Varmluftud- og indstrømningsristene, som befinder sig på bunden af apparatet, må ikke tildækkes. 
• Hvis elledningen beskadiges, skal den udskiftes af fabrikanten eller et autoriseret servicecenter, eller

under alle omstændigheder af en fagmand med lignende kvalifikationer, for at undgå enhver risiko.
• Dette apparat må udelukkende anvendes i rum med et grundareal på mindst 4 m2. Det frarådes desu-

den at placere det på steder, hvor der er gennemtræk, som vil kunne forstyrre apparatets funktion.
En sikkerhedsanordning slukker apparatet, hvis det overophedes eller udsættes for stærkt gennemtræk.
Apparatet tilkobles igen, ved at trække stikket ud af stikkontakten, lade det køle af (cirka 5 min.), fjerne
årsagen til overophedningen, tilslutte apparatet elforsyningen og tænde for det igen.
Nogle modeller er forsynet med en særlig anordning, der afbryder strømforsyningen, hvis apparatet væl-
ter, hældes eller udsættes for stød. En lydtone gør opmærksom på forstyrrelsen.

Vigtigt: Apparatet må under ingen omstændigheder tildækkes, mens det er i funktion, da der der-
ved kan forekomme farlig overophedning.

VIGTIG INFORMATION ANGÅENDE BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE MED EF
DIREKTIV 2002/96/CE.

Ved afslutningen af dets produktive liv må produktet ikke bortskaffes som almindeligt
affald. Det bør afleveres på et specialiseret lokalt genbrugscenter eller til en forhandler
der yder denne service. At bortskaffe et elektrisk husholdningsapparat separat gør det
muligt at undgå eventuelle negative konsekvenser for miljø og helbred på grund af upas-
sende bortskaffelse og det giver mulighed for at genbruge de materialer det består af og
dermed opnå en betydelig energi- og ressourcebesparelse. Som en påmindelse om nød-
vendigheden af at bortskaffe elektriske husholdningsapparater separat, er produktet
mærket med en mobil affaldsbeholder med et kryds.
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1. Tilkopling til strømnettet
- Før man setter støpslet i stikkontakten må man kontrollere at nettspenningen tilsvarer spenningen som er

angitt (V) på apparatet, og at kontakten er dimensjonert for det strømuttaket som er nødvendig.
- DETTE APPARATET ER I SAMSVAR MED EEC-DIREKTIVET 336/89 OG MED LOVDEKRET 476/92 OM

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET.
2. MONTERING AV FØTTENE
For å montere føttene på ovnen går du fram på følgende måte:
Sett foten inn i spalten på siden, og skyv den så langt inn som mulig helt til de to tannhakkene settes fast
(fig.  1).
3. Veggmontering
VIKTIG: Før man lager hull i veggen må man kontrollere at det ikke finnes elektriske ledninger eller rør i
området. For veggmontering av termoovnen må man bruke vegghengslene "D" og "E" (følger med ovnen),
4 skruer og 4 skruhylster tilpasset hengslene (følger ikke med).
Gå fram som følger:
• Sett fast vegghengslene " D", følg avstandsindikasjonene i fig. 3
• Heng opp termoovnen på de to vegghengslene. Før inn de to hengslene "E" i bakre del av termoovnen,

som angitt i fig.  4.
• Merk av festepuktene på hengslene på veggen. (Når de er ferdig monterte blokkerer de basen til ter-

moovnen og gjør det umulig å fjerne dem).
• Fjern termoovnen, lag hull skruehylstrene og før disse inn.
• Sett termoovnen fast på nytt, og før inn hengslene "E" på nedre del av termoovnen, fest i hullene ved

hjelp av skruene.
Nå er termoovnen ferdig montert på veggen
Denne typen apparater må ikke installeres direkte under en fast stikkontakt.
Plasser apparatet slik at ledning og kontakt er lett tilgjengelig også etter installasjon.
4. Funksjon og bruk
Hvordan slå på apparatet
Før støpslet inn i kontakten, vri termostatbryteren (B) mot maksimum, og start opp apparatet ved å slå det
på med bryteren (A):
• Vri seleksjonsbryteren i pos. Min for å velge minimum styrke (varsellampen til minimumsforbruk av strøm vil ten-

nes).
• Vri seleksjonsbryteren i pos. Med for å velge middels styrke (varsellampen til middels styrke vil slå seg på).
• Vri seleksjonsbryteren i pos. Max for å velge maksimums styrke (varsellampene til min. og med. Styrke vil begge

være påslått).
5. Termostatregulering
Når man har oppnådd ønske romtemperatur vrir man langsomt termostabryteren B mot urretningen (mot
venstre) helt til varsellampene slår seg av, men ikke lenger.  Dersom temperaturen stilles inn på denne måten
vil den justeres automatisk, og holdes konstant av termostaten.
På sen vår og tidlig høstsesong og på dager da det ikke er så kaldt kan man velge minimum styrke for å
oppnå mest mulig energiøkonomisk bruk.
6. Antifrys-funksjonen
Med termostaten i posisjon     og styrkegrad valgt, vil apparatet opprettholde en temperatur på ca 5°C i
rommet, og slik hindre frost med et minimumsforbruk av energi.
7. Modeller med vifte
Enkelte modeller er utstyr med vifte som gjør det mulig å få en enda raskere oppvarming og bedre
varmefordeling. For å starte denne funksjonen må man vri seleksjonsbryteren      (A) i posisjon Max
(den tilhørende varssellampen vil tennes).
8. Modeller med 24 timers tidsinnstiller (C)
For å stille inn oppvarmingen går man fram på følgende måte:
• Se på klokken hvilket klokkseslett det er i øyeblikket. Dersom klokken er 10 må man vri tidsinnstilleren

med urretningen til man kommer til nummer 10 på innstilleren med pekeren ▲ .
• Still inn tidsintervallet man ønsker termoovnen skal være i funksjon ved å skyve tannhakkene inn mot midten.

Hvert tannhakk tilsvarer 15 minutter. Vi vil da kunne se områdene ovnen er programmert for å fungere.
• Når apparatet er stilt inn på denne måten vil det settes i gang automatisk  hver dag til samme tidspunkt (Viktig:

støpslet  må alltid være satt i veggkontakten).
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• For å endre programmeringen er det nok å sette tannhakkene i utgangsposisjonen og stille inn nye funksjonsin-
tervaller.

• Dersom dere ønsker å ha apparatet i gang uten tidsinnstilling må alle tannhakkene skyves inn mot midten. I dette
tilfellet er det nødvendig å vri bryter "A" i posisjon "0" for å slå av apparatet, og også fjerne kontakten for å
unngå at tidsinnstilleren settes i gang unødig.

9. Vedlikehold
Trekk ut støpslet fra stikkontakten før hver rengjøringsoperasjon.
Den elektriske ovnen har ikke behov for spesielt vedlikehold. Det er nok å tørke av støv med en myk, tørr
klut; gjør rent kun når ovnen er kald. Bruk aldri skurepulver eller løsemidler.
ADVARSLER
Vær forsiktig: For å forebygge enhver risiko som kommer av uheldig igangsetting av sikkerhetssystemet,
må dette apparatet styres gjennom en ekstern tidsinnstiller.
• Før første gangs bruk må man la apparatet settes i gang med termostaten på maksimum i minst 15

minutter, for å fjerne "lukten av nytt" som kommer av beskyttende substanser som blir lagt på appara-
tet før transport.

• Unngå å bruke konvektorovnen i direkte nærhet til bad, dusj, vask eller basseng osv. I tillegg må ikke
apparatet plasseres direkte under en fast stikkontakt.

• Unngå å legge ledningen oppå apparatet når det er varmt.
• Bruk konvektorovnen kun i loddrett posisjon.
• Unngå å stoppe til ristene for varmluftsutførsel, og heller ikke luftinntaket nederst på apparatet.
• Dersom den elektriske kabelen er skadd må denne byttes av produsenten eller av den tekniske assistan-

seavdelingen hos produsenten, eller i alle fall av en person med tilsvarende kvalifikasjoner, slik at all
mulig risiko blir forebygget.

• Unngå å bruke dette apparatet i rom der gulvflaten er mindre enn 4 m2. Det anbefales heller ikke å
plassere apparatet nær trekk fordi dette kan forstyrre funksjonen til apparatet.

En sikkerhetsmekanisme kommer i gang og slår av apparatet dersom det oppstår overoppheting, eller der-
som man plasseres apparatet i der det er kraftig trekk. For å starte opp apparatet igjen må man trekke ut
kontakten, vente til apparatet blir kaldt (cirka 5 min.), fjerne årsaken til overopphetingen, og deretter kople
apparatet til igjen og slå det på.
Enkelte modeller et utstyrt med en spesiell mekanisme som vil bryte strømtilførselen dersom apparatet vel-
ter, står skjevt eller mottar støt. Et lydsignal vil angi hva som har skjedd.

Viktig: Apparatet må ikke av noen årsak dekkes til under bruk, fordi dette fører til farlig tempera-
turøkning i apparatet.
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1. Elektriska anslutningar
- Kontrollera noggrant att nätspänningen motsvarar det värde i V som anges på apparaten och att elut-

taget och elnätet är anpassade för belastningen i fråga innan du sätter i stickproppen.
- DENNA APPARAT ÖVERENSSTÄMMER MED DIREKTIV 89/336/EEG OCH ITALIENSK LAG 476/92

OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET.
2. Montering av fötterna 
Gå till väga enligt följande för att montera fötterna:
för in foten i spåret och tryck in den så långt det går, så att de två spärrarna hakar i (fig. 1).
3. Väggmontering
VIKTIGT: kontrollera att det inte finns några elledningar eller rör där hålet i väggen ska borras. Använd
hållarna "D" och "E" (som medföljer), fyra skruvar och fyra pluggar av lämplig storlek (medföljer ej).
Gå till väga enligt följande:
• Fäst hållarna “D” exakt på de avstånd som anges i fig. 3.
• Häng upp konvektionsvärmaren på hållarna. För in hållarna "E" på baksidan av konvektionsvärmaren

som i fig. 4.
• Markera var dessa ska fästas i väggen. (När de är monterade låser de fast konvektionsvärmarens nedre

del och hindrar att den lossnar).
• Ta ned konvektionsvärmaren, borra hål och sätt i pluggarna.
• Sätt i hållarna "E" i konvektionsvärmaren och fäst dem med skruvarna.
Nu är konvektionsvärmaren monterad på väggen
Apparaten får inte placeras omedelbart under ett fast eluttag.
Placera apparaten så att stickproppen och eluttaget är lätt åtkomliga också efter installationen.
4. Funktionssätt och användning
Igångsättning
Sätt i stickproppen i eluttaget, vrid termostaten (B) till maximiläget och starta apparaten med effektvälja-
ren (A) på följande sätt:
• Sätt väljaren i läge Min om du vill ställa in minimieffekten (kontrollampan för minimieffekt tänds).
• Sätt väljaren i läge Med om du vill ställa in medeleffekten (kontrollampan för medeleffekt tänds).
• Sätt väljaren i läge Max om du vill ställa in maximieffekten (kontrollamporna för både minimi- och

medeleffekt tänds).
5. Inställning av termostaten
Vrid långsamt termostaten B motsols tills kontrollamporna släcks, inte längre, när önskad omgivningstem-
peratur har uppnåtts. 
Termostaten kommer då automatiskt att ställa in och bibehålla den temperatur som på så sätt har fastställts.
Under mellansäsongerna eller mindre kyliga dagar kan du välja minimieffekten och på så sätt sänka
elkostnaderna.
6. Frostskyddsfunktion
När termostaten står i läge       och en effekt är inställd bibehåller apparaten en omgivningstemperatur på
cirka 5 °C och förhindrar frost med en minimal energiförbrukning.
7. Modeller med fläkt
Vissa modeller har en fläkt som gör att uppvärmningen går ännu snabbare och blir mer enhetlig.
Sätt effektväljaren     (A) i maximiläget (kontrollampan tänds) när du vill använda denna funktion.
8. Modeller med 24-timmars timer (C)
Gå till väga enligt följande för att programmera uppvärmningen:
• Se efter hur mycket klockan är. Om vi antar att klockan är 10 vrider du kopplingsurets sifferförsedda

skiva medsols tills visaren på kopplingsuret ▲ pekar på talet 10.
• Ställ in de tidsperioder under vilka apparaten ska vara påslagen genom att trycka in kuggarna mot mitten.

Varje kugge motsvarar 15 minuter. Du kan nu se de sektorer som utvisar de perioder under vilka apparaten
ska vara påslagen.

• Med denna inställning fungerar apparaten automatiskt varje dag under inprogrammerad tid (OBS: stickproppen
måste alltid sitta i).

• För att ändra programmeringen sätter du bara tillbaka kuggarna i utgångsläget och ställer in nya driftsperioder.
• Om apparaten ska fungera utan programmering trycker du in alla kuggarna mot mitten. I detta fall måste du för

att stänga av apparaten helt förutom att sätta väljaren ”A” i läge ”0” också dra ur stickproppen, för att undvika
att timern går i onödan.

S
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9. Underhåll
Dra alltid ut stickproppen ur eluttaget innan du utför någon form av rengöring.
Konvektionsvärmaren fordrar inget särskilt underhåll. Det räcker att damma av den med en mjuk och torr
trasa. Rengör den bara när den är kall. Använd aldrig skurpulver med slipverkan eller lösningsmedel.
VARNINGAR
OBS: För att undvika fara till följd av att säkerhetssystemet oavsiktligen återställs bör strömförsörjningen till
denna apparat inte ske via en extern timer.
• Låt apparaten vara igång med termostaten på maximum i minst 15 minuter för att få bort den lukt som

kan uppstå i nya apparater och avlägsna rök till följd av att värmeelementen har behandlats med
skyddsmedel innan transporten.

• Använd inte konvektionsvärmaren i omedelbar anslutning till badkar, duschar, tvättställ, simbassänger
eller dylikt. Placera inte heller apparaten omedelbart under ett fast eluttag.

• Lägg inte sladden på apparaten när den fortfarande är varm.
• Använd bara konvektionsvärmaren i vertikal position.
• Täck inte över luftutsläppet eller luftintaget på apparatens undersida.
• Om elsladden är skadad ska den för att undvika fara bytas ut av tillverkaren, dennes serviceverkstad

eller annan person med motsvarande kunskaper.
• Använd inte denna apparat i rum som är mindre än 4 m2. Dessutom bör du inte placera apparaten i

drag, eftersom detta kan inverka på dess funktionssätt.
En säkerhetsanordning slår till och stänger av apparaten vid överhettning eller starka luftströmmar. Gå till
väga på följande sätt för att återställa den: dra ur stickproppen, låt apparaten svalna (tar cirka 5 minuter)
och åtgärda orsaken till överhettningen. Sätt sedan i stickproppen igen och sätt på apparaten.
Vissa modeller är försedda med en speciell anordning som bryter strömmen om apparaten tippar, lutas
eller stöts till. I dessa fall hörs en ljudsignal.

Viktigt: Täck aldrig över apparaten när den är igång eftersom detta kan orsaka en farlig tempe-
raturhöjning.

VIKTIG INFORMATION FÖR EN KORREKT BORTSKAFFNING AV PRODUKTEN I ÖVERENSSTÄMMELSE
MED EUROPADIREKTIV 2002/96/EG.

Vid slutet av produktens livslängd, får den inte skaffas bort som tätortsavfall. Den kan
överlämnas till lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en återförsäljare
som ger denna service. 
Att skaffa bort en hushållsmaskin undviker möjliga negativa konsekvenser för miljön och
hälsan som härstammar från en olämplig bortskaffning och tillåter en återvinning av
materialen som den består av för att spara betydande energi och tillgångar.
Som påminnelse om att hushållsmaskiner måste skaffas bort separat, har produkten mar-
kerats med en soptunna med ett kryss.
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1. Sähkökytkentä
- Tarkista ennen pistokkeen asettamista pistorasiaan, että huoneiston verkkojännite vastaa laitteen

arvokyltissä arvolla V osoitettua jännitettä ja että pistorasia ja sähkölaitteisto on mitoitettu laitteen vaa-
timalle kuormitukselle.

- TÄMÄ LAITE VASTAA SÄHKÖMAGNEETTISIA MÄÄRÄYKSIÄ KOSKEVAN EU- DIREKTIIVIN 89/336
SEKÄ ITALIASSA PÄIVÄTYN LAIN 476/92 VAATIMUKSIA.

2. Tukijalkojen asennus
Kiinnitä tukijalat laitteeseen seuraavasti:
Aseta tukijalka laitteen sivulla olevaan ohjaimeen ja työnnä sitä loppuun saakka, kunnes kaksi lovea kiin-
nittyvät (kuva 1).
3. Seinään kiinnitys
TÄRKEÄÄ: Varmista ennen seinän poraamista, ettei porausalueella ole sähköjohtoja tai putkistoja. Kiinnitä
virtauslämmitin seinään kulmakappaleita "D" ja "E" (toimitetaan laitteen mukana), neljää ruuvia ja neljää
kulmakappaleille soveltuvaa tulppaa käyttämällä (ei toimiteta laitteen mukana).
Toimi seuraavasti:
• Kiinnitä kulmakappaleet "D" noudattamalla tarkasti kuvassa 3 annettuja etäisyyksiä.
• Ripusta lämmitin kahdelle jo kiinnitetylle kulmakappaleelle. Aseta kaksi kulmakappaletta "E" lämmitti-

men perustan taakse kuvassa 4 osoitetulla tavalla.
• Merkitse kulmakappaleiden kiinnityspaikat seinään. (Kiinnityksen jälkeen ne lukitsevat lämmittimen peru-

stan kiinteästi siten, ettei sitä voida poistaa).
• Poista lämmitin paikoilleen, poraa reiät tulppia varten ja aseta ne paikoilleen.
• Kiinnitä lämmitin uudelleen, aseta kulmakappaleet "E" lämmittimen pohjaan ja kiinnitä ne porattuihin

reikiin ruuveja käyttämällä.
Nyt lämmittimesi on kiinnitetty seinään.
Älä asenna laitetta suoraan kiinteän pistorasian alapuolelle.
Sijoita lämmitin sellaiseen paikkaan, että ulotut pistokkeeseen ja pistorasiaan helposti asennuksen jälkeenkin.
4. Toiminta ja käyttö
Käynnistys
Aseta pistoke pistorasiaan, käännä lämmönsäädin (B) loppuun saakka maksimiasentoon ja käynnistä läm-
mitin tehon valitsimen (A) avulla seuraavasti:
• Käännä valitsimen nuppi Min asentoon, mikäli haluat valita minimitehon (Minimitehoa vastaava merk-

kivalo syttyy).
• Käännä valitsimen nuppi asentoon Med, mikäli haluat valita normaalin tehon (normaalitehoa vastaava

merkkivalo syttyy).
• Käännä valitsimen nuppi asentoon Max, mikäli haluat valita maksimitehon (merkkivalot Min ja Med

syttyvät molemmat).
5. Lämmönsäätimen asetus
Kun huoneilma on saavuttanut toivomasi lämpötilan, käännä lämmönsäätimen nuppia B hitaasti vastapäi-
vään, kunnes merkkivalot sammuvat. Älä käännä lämmönsäädintä tätä enempää. 
Lämmönsäädin pitää näin asetetun lämpötilan automaattisesti muuttumattomana.
Valitse minimiteho keväällä ja syksyllä tai silloin, kun lämpötila ei ole kovin alhainen, jolloin säästät ener-
giaa entistä enemmän.
6. Jäätymisen esto
seta lämmönsäädin asentoon      ja valitse teho, jolloin laite säilyttää huoneen lämpötilan noin 5°C läm-
pöasteessa. Näin jäätymiseltä vältytään jo erittäin pienellä virrankulutuksella.
7. Tuulettimella varustetut mallit
Jotkin mallit on varustettu tuulettimella, jonka avulla voit lämmittää huoneen vieläkin nopeammin.
Voit käynnistää tämän toiminnon kääntämällä tehon valitsimen      (A) asentoon Max (vastaava merk-
kivalo syttyy)
8. 24- tunnin ajastimella varustetut mallit (C)
Voit ohjelmoida lämmityksen seuraavalla tavalla:
• Tarkista oikea aika. Olettakaamme, että kello on 10. Käännä ajastimen numerolevyä myötäpäivään, kunnes sillä

oleva numero 10 asettuu ajastimella olevan viiteosoittimen ▲ kohdalle.
• Säädä aikaväli, jolloin haluat laitteen toimivan työntämällä ajastimen hampaita keskustaa kohden. Jokainen

hammas vastaa 15 min. ajanjaksoa. Nyt voit nähdä ajastimen alueet, jotka vastaavat laitteen toiminta-aikaa.
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• Näin säädettynä lämmitin toimii automaattisesti joka päivä ohjelmoidulla aikavälillä (Tärkeää: Varmista, että
pistoke on aina pistorasiassa kiinni).

• Voit vaihtaa ohjelmointia yksinkertaisesti työntämällä ajastimen hampaat alkuperäiseen asentoonsa ja asetta-
malla uudet toiminta-ajat.

• Mikäli haluat käyttää laitetta ilman ajastinta, työnnä kaikki ajastimen hampaat keskustaa kohden.
• Tässä tapauksessa sammuta laite kokonaan asettamalla nuppi “A” asentoon “0” ja irrota myös pistoke pistora-

siasta, jotta vältyt ajastimen turhalta toiminnolta.
9. Huolto
Irrota pistoke pistorasiasta ennen minkään puhdistustoimenpiteen aloittamista.
Sähkökäyttöinen virtauslämmitin ei kaipaa mitään erityistä huoltoa. Poista sen päälle kerääntynyt pöly
yksinkertaisesti kuivalla ja pehmeällä pyyhkeellä virtauslämmittimen jäähtymisen jälkeen. Älä koskaan
käytä hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.
VAROITUKSIA
Huomio: Virtauslämmitintä ei saa käyttää ulkoisen ajastimen kanssa. Tämä saattaisi aiheuttaa vaaratilan-
teita, mikäli turvajärjestelmän toiminta palautuu vahingossa.
• Ensimmäisen käyttökerran yhteydessä käytä virtauslämmitintä tyhjillään noin 15 min. ajan lämmönsää-

timen ollessa maksimiasennossa. Näin saat poistettua laitteen kehittämän epämiellyttävän hajun ja
savun, jotka johtuvat tehtaalla vastusten pinnoille levittyjen suoja-aineiden palamisesta.

• Älä käytä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden, uima-altaiden jne. välittömässä läheisyy-
dessä. Virtauslämmitintä ei tule tämän lisäksi myöskään sijoittaa suoraan kiinteän seinäpistorasian alle.

• Älä aseta verkkojohtoa kuuman laitteen päälle.
• Käytä virtauslämmitintä aina yksinomaan pystysuorassa asennossa.
• Varmista, että ritilästä tuleva lämmin ilma pääsee ulos esteittä. Varmista myös, ettei laitteen pohjassa

sijaitseva ilman sisäänmenoritilä ole tukossa.
• Vahingoittuneen verkkojohdon saavat korjata tai vaihtaa ainoastaan valmistajan omat teknikot, valtuu-

tetut huoltoliikkeet tai vastaavan ammattipätevyyden omaavat henkilöt, jotta toimenpide voidaan suorit-
taa turvallisesti.

• Älä käytä tätä laitetta tiloissa, joiden pinta-ala on alle 4 m2. Älä myöskään aseta sitä paikkoihin, joissa
ilmavirrat voivat häiritä laitteen toimintaa.

Turvalaite keskeyttää toiminnan ja sammuttaa laitteen ylikuumenemisen yhteydessä tai silloin, kun laite ase-
tetaan liian voimakkaiden ilmavirtauksien läheisyyteen. Käynnistä laite uudelleen seuraavasti: poista pisto-
ke pistorasiasta, anna laitteen jäähtyä (noin 5 min.), poista ylikuumenemisen aiheuttaja, kytke laite uudel-
leen sähköverkkoon ja käynnistä se.
Jotkin mallit on varustettu erityisellä turvalaitteella, joka katkaisee laitteen sähkövirran, mikäli se kaatuu
kumoon, kallistuu tai kolhiutuu. Tässä tapauksessa kuulet toimintahäiriöstä ilmoittavan merkkiäänen.

Tärkeää: Älä koskaan peitä laitetta millään tavoin toiminnan aikana, sillä tämä saattaisi nostaa
sen lämpötilan vaarallisen korkeaksi.

TÄRKEITÄ OHJEITA TUOTTEEN HÄVITTÄMISEEN EUROOPAN UNIONIN DIREKTIIVIN 2002/96
MUKAISESTI.

Tuotetta ei saa hävittää yhdessä tavallisten kotitalousjätteiden kanssa sen lopulli-
sen käytöstä poiston yhteydessä.
Vie se paikallisten viranomaisten hyväksymään kierrätyskeskukseen tai anna se
jälleenmyyjän hävitettäväksi, mikäli kyseinen palvelu kuuluu jälleenmyyjän toi-
mialaan. Suojelet luontoa ja vältyt virheellisen tai väärän romutuksen aiheuttamil-
ta terveysriskeiltä, mikäli hävität kodinkoneen erillään muista jätteistä. Näin myös
kodinkoneen sisältämät kierrätettävät materiaalit voidaan kerätä talteen, jolloin
säästät energiaa ja luonnonvaroja.
Tuotteessa on ristillä peitetty roskasäiliön merkki, jonka tarkoituksena on muistut-
taa että kodinkoneet on hävitettävä erikseen muista kotitalousjätteistä.
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1. Elektromos bekötés 
- A készülék villásdugójának a hálózati csatlakozóaljzatba illesztése előtt gondosan ellenőrizze,

hogy a háztartási hálózati feszültség értéke megegyezik-e a készüléken V-ban feltüntetett értékkel,
valamint a hálózati csatlakozóaljzat és a tápvezeték típusa megfelel-e a kívánt terhelésnek. 

- EZ A KÉSZÜLÉK MEGFELEL AZ ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉGRE VONATKOZÓ
89/336/EGK IRÁNYELVNEK ÉS A 476/92 OLASZ MINISZTERI RENDELETNEK. 

2. A tartólábak felszerelése 
A tartólábak felszereléséhez az alábbiak szerint járjon el: 
Illessze tartólábat az oldalrészen levő vezetősínbe és jól nyomja be, hogy a rajta levő két fog bea-
kadjon. 
3. Falraszerelés 
FONTOS! A fal kifúrása előtt győződjön meg, hogy a falnak azon a részén nem haladnak elektromos
vezetékek vagy csövek. A konvektor falra rögzítéséhez használja a (csomagolásban mellékelt) ”D”
és ”E” tartókörmöket, a tartókörmökhöz való (nem mellékelt) négy csavart és négy tiplit. 
Az alábbiak szerint járjon el: 
• Rögzítse a ”D” tartókörmöket és pontosan tartsa be a 3. ábrán jelzett távolságokat. 
• Akassza fel a készüléket az előzőleg rögzített tartókörmökre. Tegye be a két ”E” tartókörmöt a

konvektor talprészének hátsó részébe a 4. ábrán jelzettek szerint. 
Jelölje ki a falon ezek felfüggesztési pontjait. (Amikor a tartókörmök fel vannak szerelve, rögzített
helyzetben tartják a konvektor talprészét és megakadályozzák annak eltávolítását.) 

• Vegye le a konvektort, fúrja ki a falat és illessze a furatokba a tipliket. 
• Ismét rögzítse a konvektort, illessze a konvektor talprészébe a két ”E” tartókörmöt és rögzítse őket

a csavarokkal a kifúrt lyukakba. 
Ekkor a konvektor a falra van szerelve. 

A készüléket ne szerelje közvetlenül egy fali csatlakozóaljzat alá. 
A készüléket úgy helyezze el, hogy a csatlakozóaljzat és a villásdugó könnyen elérhető legyen
a felszerelés után. 
4. Üzemelés és használat
Bekapcsolás 
Illessze a villásdugót a hálózati csatlakozóaljzatba, forgassa a termosztát gombját (B) a maximum
állásba és a teljesítmény-fokozat választóval (A) az alábbiak szerint indítsa be a készüléket. 
• Forgassa a teljesítmény-fokozat választó gombját a Min állásba a minimum teljesítmény

beállítására (a Min teljesítmény jelzőlámpa felgyullad). 
• Forgassa a teljesítmény-fokozat választó gombját a Med állásba a közepes teljesítmény

beállítására (a Med teljesítmény jelzőlámpa felgyullad). 
• A teljesítmény-fokozat választó gombját forgassa a Max állásba a maximum teljesítmény

beállítására (a Max teljesítmény jelzőlámpa felgyullad). 
5. A termosztát beállítása 
A helyiség kívánt hőmérsékletének elérésekor a termosztát B gombját lassan fordítsa el az óramu-
tató járásával ellentétes irányban addig, amíg a jelzőlámpák el nem alszanak. 
A termosztát az így beállított hőmérsékletet ezután automatikusan szabályozza és állandó szinten
tartja. 
Fűtési szezonon kívül vagy nem túl hideg napokon a készüléket minimum teljesítményre állítva
további energiamegtakarítást érhet el. 
6. Fagyás elleni funkció 

állásban levő termosztáttal és benyomott kapcsolókkal a készülék kb. 5˚C-on tartja a környezet
hőmérsékletét és minimális energiafogyasztás mellett meggátolja, hogy a helyiség hőmérséklete
fagypontra csökkenjen. 
7. Ventilációval ellátott modellek
Néhány modell ventilátorral van ellátva, melynek segítségével a konvektor még gyorsabb és
egyenletesebb fűtést tud biztosítani. Ennek a funkciónak a beindítására forgassa el a
teljesítmény-fokozat választót      (A) a Max állásba (a hozzá tartozó jelzőlámpa felgyullad). 
8. A 24 órás időkapcsolóval (C) ellátott modellek 
A fűtés programozását az alábbiak szerint végezze:
• Nézze meg a pontos időt. Tételezzük fel, hogy 10 óra van, így forgassa a programozó beszámozott
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lemezét az óramutató járásával megegyező irányban addig, amíg a 10-es szám egy vonalba nem
kerül a programozón levő ▲ mutatóval. 

• Állítsa be azt az időtartamot, amikor üzemeltetni kívánja a készüléket úgy, hogy a középpont felé
nyomja a fogakat. Minden egyes fog 15 percnek felel meg. Ekkor láthatóvá válnak a készülék
üzemelési idejének megfelelő sávok. 

• Az így beállított ventilátor minden nap automatikusan a beállított időpontban fog üzemelni (Fontos:
a villásdugót mindig a hálózati csatlakozóaljzatban kell hagyni). 

• A beállítás megváltoztatására a fekete fogakat húzza vissza az eredeti helyre és ezután ismét
végezze el a programozást. 

• Ha a készüléket programozás nélkül kívánja üzemeltetni, akkor az összes fogat nyomja középre.
Ebben az esetben a készülék kikapcsolásához nem elég a kapcsolókat használni, hanem a
villásdugót is ki kell húzni a csatlakozóaljzatból, máskülönben a programozó feleslegesen
működne. 

9. Karbantartás 
Mielőtt bármilyen tisztítási műveletbe kezdene, mindig húzza ki a villásdugót a hálózati csat-
lakozóaljzatból. 
Az elektromos konvektor nem igényel különös karbantartást. Elég egy puha, száraz ruhával leporol-
ni. Csak akkor tisztítsa, ha lehűlt. Sose használjon dörzshatású tisztítószereket vagy oldószereket.
FONTOS TUDNIVALÓK 
Figyelem! A biztonsági szerkezet véletlenszerű bekapcsolásának megakadályozására a készüléket
nem szabad külső időkapcsolóval (timer) működtetni. 
• A konvektor legelső használata előtt maximum hőmérsékletre állított termosztáttal, legalább 15

percig működtesse a készüléket az ”új” szag és a füst megszüntetésére, amit a szállítás előtt a
fűtőszálak felületére felvitt védőanyagok okoznak. 

• Ne használja a konvektort fürdőkádak, zuhanyzók, mosdókagylók, medencék, stb. közvetlen
közelében. A készüléket ne helyezze közvetlenül egy fali csatlakozóaljzat alá. 

• Ne támassza a tápvezetéket a meleg készülékre.
• A konvektort mindig és kizárólag csak függőleges helyzetbe állítva üzemeltesse. 
• Ne zárja el a meleg levegő kimeneti nyílásai, sem a készülék alján található levegő bemeneti

nyílásait borító rácsokat. 
• A sérült tápvezeték cseréjét a veszélyek elkerülése érdekében kizárólag a gyártó, egy hivatalos

márkaszerviz vagy egy hasonló szakképzettséggel rendelkező szerelő végezheti el. 
• Ne üzemeltesse a készüléket 4 m2-nél kisebb alapterületű helyiségekben. Emellett ne helyezze

huzatos helyre, mert a légáramlás zavarhatja a készülék működését. 
A készülék túlhevülése vagy erős huzatba helyezése esetén esetén egy biztonsági szerkezet beavatkozik és
megszakítja a készülék működését. A konvektor ismételt beüzemeléséhez húzza ki a villásdugót a hálózati
csatlakozóaljzatból, hagyja lehűlni (kb. 5 percig) a készüléket, szüntesse meg a túlhevülés okát, majd csat-
lakoztassa vissza a készüléket az elektromos hálózatra és ismét kapcsolja be. 
Néhány modell egy különleges szerkezettel van ellátva, ami a készülék felborulása, eldőlése vagy
megütése esetén megszakítja az áramellátást. A problémára egy hangjelző hívja fel a figyelmet. 

Fontos! Soha ne fedje le a működésben levő készüléket, ugyanis ez a radiátor veszélyes
túlmelegedését válthatja ki. 

A termék megfelelő módon történő hulladékkezelésére vonatkozó fontos tudnivalók a 2002/96/EC
irányelv értelmében. 

A hasznos élettartamának végére érkezett készüléket nem szabad a lakossági
hulladékkal együtt kezelni.
A leselejtezett termék az önkormányzatok által kijelölt szelektív hulladékgyűjtőkben (hul-
ladékgyűjtő udvar) vagy az elhasználódott készülékek visszavételét végző kereskedőknél
adható le. 
Az elektromos háztartási készülékek szelektív gyűjtése és kezelése lehetővé teszi a nem
megfelelően végzett hulladékkezelésből adódó, a környezetet és az egészséget
veszélyeztető negatív hatások megelőzését és a készülék alkotórészeinek
újrahasznosítását, melynek révén jelentős energia- és erőforrás-megtakarítás érhető el. 
Az elektromos háztartási készülékek szelektív gyűjtésére és kezelésére vonatkozó kötele-
zettséget a terméken feltüntetett áthúzott szemétgyűjtő edény (szemeteskuka) jelzés
mutatja.
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1.Pod∏àczenie elektryczne 
- Przed w∏o˝eniem wtyczki do gniazdka zasilajàcego nale˝y sprawdziç, czy napi´cie w domowej sieci

elektrycznej odpowiada napi´ciu podanemu w woltach na urzàdzeniu, a tak˝e czy gniazdko zasilajà-
ce i linia zasilajàca posiadajà obcià˝enie odpowiadajàce urzàdzeniu. 

- NINIEJSZE URZÑDZENIE JEST ZGODNE Z DYREKTYWÑ 89/336/CEE I Z DEKRETEM MINISTE-
RIALNYM 476/92 DOTYCZÑCYM ZGODNOÂCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ.

2. Monta˝ nó˝ek
Aby zamontowaç nó˝ki, nale˝y post´powaç w nast´pujàcy sposób:
W∏o˝yç nó˝k´ do bocznej prowadnicy i maksymalnie jà docisnàç a˝ do zaczepienia obu znajdujàcych
si´ na niej zapadek (rys.1). 
3. Monta˝ na Êcianie
WA˚NE: przed wykonaniem otworów w Êcianie nale˝y si´ upewniç czy nie znajdujà si´ w niej kable
elektryczne lub przewody rurowe. Do przymocowania grzejnika elektrycznego nale˝y stosowaç kàtowni-
ki "D" i "E" (dostarczane wraz z urzàdzeniem), cztery Êruby i cztery ko∏ki rozporowe dopasowane do
kàtowników (nie dostarczane wraz z urzàdzeniem). 
Wykonaç nast´pujàce czynnoÊci:
• Przymocowaç kàtowniki "D" przestrzegajàc starannie rozmiarów podanych na rys. 3.
• Zawiesiç grzejnik na obu uprzednio zamocowanych kàtownikach. W∏o˝yç dwa kàtowniki "E" do tylnej

cz´Êci podstawy grzejnika, jak pokazano na rys. 4. 
• Zaznaczyç ich miejsca mocowania do Êciany. (Je˝eli sà zamontowane, utrzymujà podstaw´ grzejnika

w nieruchomej pozycji zapobiegajàc jego zdj´ciu). 
• Zdjàç grzejnik ze Êciany, wykonaç otwory i w∏o˝yç do nich ko∏ki rozporowe. 
• Grzejnik ponownie zawiesiç, do jego podstawy w∏o˝yç kàtowniki "E" i przymocowaç je w wykonanych

otworach za pomocà Êrub. 
W tym momencie grzejnik jest zainstalowany na Êcianie. 

Grzejników nie nale˝y montowaç bezpoÊrednio pod sta∏ym gniazdkiem zasilajàcym. 
Ustawiç urzàdzenie w taki sposób, by gniazdko zasilajàce i wtyczka by∏y ∏atwo dost´pne po wykona-
niu monta˝u. 
4. Dzia∏anie i u˝ytkowanie
W∏àczenie 
Wtyczk´ nale˝y w∏o˝yç do gniazdka zasilajàcego, przesunàç pokr´t∏o termostatu do maksymalnej pozyc-
ji (B) i w∏àczyç grzejnik przy pomocy pokr´t∏a wyboru mocy (A) w nast´pujàcy sposób: 
• Przesunàç pokr´t∏o do pozycji Min., aby wybraç minimalnà moc dzia∏ania (w∏àczy si´ lampka kontrol-

na odpowiadajàca minimalnej mocy). 
• Przesunàç pokr´t∏o do pozycji Med., aby wybraç Êrednià moc dzia∏ania (w∏àczy si´ lampka kontrolna

odpowiadajàca Êredniej mocy). 
• Przesunàç pokr´t∏o do pozycji Max., aby wybraç maksymalnà moc dzia∏ania (w∏àczà si´ lampki kon-

trolne Min i Med). 
5. Regulacja termostatu 
Je˝eli temperatura otoczenia osiàgnie ˝àdanà wartoÊç, nale˝y przekr´ciç powoli pokr´t∏o termostatu B w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara a˝ do wy∏àczenia lampek kontrolnych. 
W ten sposób ustawiona temperatura zostanie automatycznie zachowana i b´dzie stale utrzymywana
przez termostat. W okresach przejÊciowych lub w wyjàtkowo zimne dni mo˝na wybraç minimalnà moc
uzyskujàc dodatkowà oszcz´dnoÊç zu˝ycia energii elektrycznej. 
6. Funkcja zapobiegania zamarzaniu
Po ustawieniu termostatu i wybraniu      mocy grzejnik utrzymuje temperatur´ otoczenia równà oko∏o 5°C
zapobiegajàc zamarzaniu z minimalnym zu˝yciem energii elektrycznej. 
7. Modele wyposa˝one w wentylacj´
Niektóre modele wyposa˝one sà w wentylator umo˝liwiajàcy jeszcze szybsze i bardziej jednolite
ogrzewanie. W celu w∏àczenia tej funkcji nale˝y przesunàç pokr´t∏o wyboru mocy (A) do pozycji

Max (zapali si´ odpowiednia lampka kontrolna). 
8. Modele z regulatorem czasu (C) 24 godz.
W celu zaprogramowania ogrzewania nale˝y wykonaç nast´pujàce czynnoÊci: 
• Sprawdziç aktualny czas. Zak∏adajàc, ˝e jest godzina 10, przesuwaç zgodnie z ruchem wskazówek
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zagara numerowanà tarcz´ programatora, dopóki cyfra 10 nie spotka si´ ze wskaênikiem odniesienia
▲ umieszczonym na programatorze.

• Ustawiç okresy czasu, w których chcemy korzystaç z grzejnika przesuwajàc zapadki do Êrodka. Ka˝da
zapadka odpowiada okresowi 15 minut. W tym momencie widocznne b´dà sektory odpowiadajàce okre-
som dzia∏ania urzàdzenia. 

• W ten sposób ustawiony grzejnik b´dzie si´ codziennie automatycznie w∏àczaç o zaprogramowanej godzinie
(Wa˝ne: wtyczka powinna byç zawsze w∏o˝ona do gniazdka zasilajàcego). 

• W celu dokonania zmiany programowania wystarczy przesunàç zapadki do pozycji poczàtkowej i ustawiç
nowe okresy dzia∏ania grzejnika. 

• Je˝eli chcemy, by urzàdzenie dzia∏a∏o bez programowania, nale˝y przesunàç wszystkie zapadki do Êrodka. W
tym przypadku, w celu ca∏kowitego wy∏àczenia grzejnika przesunàç pokr´t∏o “A” do pozycji “0” i wyjàç rów-
nie˝  wtyczk´ z gniazdka, aby zapobiec niepotrzebnemu dzia∏aniu programatora. 

9. Konserwacja
Przed przystàpieniem do jakiejkolwiek czynnoÊci czyszczenia nale˝y zawsze wyjàç wtyczk´ z gniazd-
ka zasilajàcego.
Grzejnik elektryczny nie wymaga szczególnych czynnoÊci konserwacyjnych. Wystarczy go odkurzaç przy
pomocy mi´kkiej i suchej szmatki; czyÊciç go tylko wtedy, gdy jest ch∏odny. Nie nale˝y nigdy u˝ywaç
materia∏ów Êciernych ani rozpuszczalników.
INFORMACJE DOTYCZÑCE BEZPIECZE¡STWA
Uwaga: aby uniknàç niebezpieczeƒstw spowodowanych spi´ciem systemu zabezpieczajàcego, urzàdze-
nie to nie powinno byç zasilane zewn´trznym regulatorem.
• Przed pierwszym u˝yciem w∏àczyç urzàdzenie z termostatem ustawionym na maksymalnà moc na co

najmniej 15 minut w celu usuni´cia zapachu nowoÊci i niewielkiej iloÊci dymu pojawiajàcego si´ z
powodu substancji ochronnych zastosowanych na grza∏kach przed transportem. 

• Nie u˝ywaç grzejnika bezpoÊrednio w pobli˝u wanny, prysznica, umywalki, basenu, itp. Ponadto,
urzàdzenie nie powinno byç ustawione bezpoÊrednio pod gniazdkiem zasilajàcym.

• Nie umieszczaç przewodu zasilajàcego na rozgrzanym urzàdzeniu.
• U˝ywaç grzejnika tylko i wy∏àcznie w pozycji pionowej.
• Nie zatykaç kratki wylotu goràcego powietrza ani kratki wlotu powietrza znajdujàcej si´ na spodzie

urzàdzenia.
• Je˝eli kabel zasilajàcy jest uszkodzony, nale˝y si´ zwróciç o jego wymian´ do producenta lub do jego

serwisu technicznego albo do osoby posiadajàcej odpowiednie kwalifikacje, aby zapobiec jakiemukol-
wiek niebezpieczeƒstwu. 

• Nie u˝ywaç niniejszego urzàdzenia w pomieszczeniach o powierzchni nie przekraczajàcej 4m2.
Odradza si´ tak˝e umieszczanie go w przeciàgach, poniewa˝ podmuchy powietrza mog∏yby zak∏óciç
jego funkcjonowanie.

W razie przegrzania lub wystawienia na dzia∏anie silnych podmuchów powietrza w∏àczy si´ urzàdzenie zabez-
pieczajàce, które przerwie dzia∏anie grzejnika. Aby ponownie w∏àczyç grzejnik, nale˝y wyjàç wtyczk´ z gniazd-
ka zasilajàcego, poczekaç, a˝ urzàdzenie ostygnie (oko∏o 5 minut), wyeliminowaç przyczyn´ przegrzania, a
nast´pnie pod∏àczyç grzejnik do sieci zasilajàcej i ponownie w∏àczyç.
Niektóre modele wyposa˝one sà w specjalne urzàdzenie, które przerywa dop∏yw pràdu w razie przewrócenia,
nachylenia lub uderzenia grzejnika. Ostrzegawczy sygna∏ dêwi´kowy sygnalizuje takie zdarzenie. 

Wa˝ne: w ˝adnym wypadku nie przykrywaç grzejnika w trakcie dzia∏ania, poniewa˝ mog∏oby to
spowodowaç niebezpieczny wzrost jego temperatury. 

UWAGI DOTYCZÀCE PRAWID∏OWEGO USUWANIA PRODUKTU ZGODNIE Z DYREKTYWÀ
EUROPEJSKÀ 2002/96/EC.

Na koniec okresu u˝ytecznoÊci produktu nie nale˝y wyrzucaç do odpadów miej-
skich. 
Mo˝na go dostarczyç do odpowiednich oÊrodków segregujàcych odpady
przygotowanych przez w∏adze miejskie lub do jednostek zapewniajàcych takie
us∏ugi.Osobne usuwanie sprz´tu AGD pozwala uniknàç negatywnych skutków
dla Êrodowiska naturalnego i zdrowia z powodu jego nieodpowiedniego usuwa-
nia i umo˝liwia odzyskiwanie materia∏ów, z których jest z∏o˝ony, w celu uzyska-
nia znaczàcej oszcz´dnoÊci energii i zasobów. 
Na obowiàzek osobnego usuwania sprz´tu AGD wskazuje umieszczony na pro-
dukcie symbol przekreÊlonego pojemnika na Êmieci.
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11..  èèÓÓ‰‰ÍÍÎÎ˛̨˜̃ÂÂÌÌËËÂÂ  ÍÍ  ˝̋ÎÎÂÂÍÍÚÚÓÓÒÒÂÂÚÚËË
- ÑÓ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‚ËÎÍ‡ ·Û‰ÂÚ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ ‚ ÓÁÂÚÍÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ

‚ ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ‚‡¯Â„Ó ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌË˛ Ì‡ÔflÊÂÌËfl
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ ÔË·ÓÂ Ë, ˜ÚÓ ÓÁÂÚÍ‡ ÎËÌËË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ‡ÒÒ˜ËÚ‡Ì‡ Ì‡ ÚÂ·ÛÂÏÛ˛
ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸.

- èêàÅéê ëééíÇÖíëíÇìÖí ÑàêÖäíàÇÖ Öë 89/336/CEE à áÄäéçéÑÄíÖãúçéåì
ÑÖäêÖíì 476/92 é êÄëèêéëíêÄçÖçàà êÄÑàéèéåÖï.

22..  ììÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ÍÍ‡‡  ÌÌÓÓÊÊÂÂÍÍ
ÑÎfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÌÓÊÂÍ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ:
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓÊÍÛ ‚ ·ÓÍÓ‚Û˛ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ Ë ÔÓ‰‚ËÌ¸ÚÂ ‰Ó Á‡ˆÂÔÎÂÌËfl Ò ‰‚ÛÏfl ËÏÂ˛˘ËÏËÒfl
ÁÛ·˜ËÍ‡ÏË (ËÒ. 1).
33..  MMoonnttaaggggiioo  aa  ppaarreettee
ééÅÅêêÄÄííààííÖÖ  ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  --  ‰Ó Ò‚ÂÎÂÌËfl ÓÚ‚ÂÒÚËÈ ‚ ÒÚÂÌÂ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ ˝ÚÓÏ ÏÂÒÚÂ ÌÂ
ÔÓıÓ‰flÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚Ó‰‡ ËÎË ÚÛ·˚,, ÑÎfl ÍÂÔÎÂÌËfl Ì‡ ÒÚÂÌÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚Â ÙËÍÒ‡ÚÓ˚ DD Ë EE, ˜ÂÚ˚Â ‚ËÌÚ‡ Ë ˜ÂÚ˚Â ‰˛·ÂÎfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ Û„ÓÎÍ‡Ï (ÌÂ ÔËÎ‡„‡˛ÚÒfl).
• á‡ÍÂÔËÚÂ ÙËÍÒ‡ÚÓ˚ DD, Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔË‰ÂÊË‚‡flÒ¸ ‡ÒÒÚÓflÌËÈ, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ ËÒ. 3.
• èÓ‚ÂÒ¸ÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ Ì‡ Á‡‡ÌÂÂ Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ˚Â Û„ÓÎÍË. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‰‚‡ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡ ÖÖ ‚ Á‡‰Ì˛˛

˜‡ÒÚ¸ ÍÓÔÛÒ‡ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 4.
ç‡ÌÂÒËÚÂ Ì‡ ÒÚÂÌÛ ÓÚÏÂÚÍË ÏÂÒÚ‡ Ëı ÍÂÔÎÂÌËfl. (èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌË ·ÎÓÍËÛ˛Ú ÍÓÔÛÒ
ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡ ‚ ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡fl ÒÏÂ˘ÂÌËÂ).

• ëÌËÏËÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ, Ò‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl ‰˛·ÂÎÂÈ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ëı.
• ëÌÓ‚‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ, ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÙËÍÒ‡ÚÓ˚ ÖÖ ‚ ÍÓÔÛÒ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ ‚

Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚ı ÓÚ‚ÂÒÚËflı, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ¯ÛÛÔ˚.
èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ Ò˜ËÚ‡ÂÚÒfl Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÒÚÂÌÂ.

èèËË··ÓÓ  ÌÌÂÂ  ‰‰ÓÓÎÎÊÊÂÂÌÌ  ÌÌ‡‡ııÓÓ‰‰ËËÚÚÒÒflfl  ÌÌÂÂÔÔÓÓÒÒÂÂ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÂÂÌÌÌÌÓÓ  ÔÔÓÓ‰‰  ÁÁ‡‡ÍÍÂÂÔÔÎÎÂÂÌÌÌÌÓÓÈÈ  ÓÓÁÁÂÂÚÚÍÍÓÓÈÈ  ˝̋ÎÎÂÂÍÍÚÚÓÓÔÔËËÚÚ‡‡ÌÌËËflfl..
êê‡‡ÒÒÔÔÓÓÎÎÓÓÊÊËËÚÚÂÂ  ÔÔËË··ÓÓ  ÚÚ‡‡ÍÍËËÏÏ  ÓÓ··‡‡ÁÁÓÓÏÏ,,  ˜̃ÚÚÓÓ··˚̊  ÔÔÓÓÒÒÎÎÂÂ  ÂÂ„„ÓÓ  ÛÛÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ÍÍËË  ÏÏÓÓÊÊÌÌÓÓ  ··˚̊ÎÎÓÓ  ÒÒ  ÎÎÂÂ„„ÍÍÓÓÒÒÚÚ¸̧˛̨
‰‰ÓÓ··‡‡ÚÚ¸̧ÒÒflfl  ‰‰ÓÓ  ÓÓÁÁÂÂÚÚÍÍËË  ËË  ‚‚ËËÎÎÍÍËË  ˝̋ÎÎÂÂÍÍÚÚÓÓÔÔËËÚÚ‡‡ÌÌËËflfl..
44..  êê‡‡··ÓÓÚÚ‡‡  ËË  ËËÒÒÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÓÓ‚‚‡‡ÌÌËËÂÂ
ÇÇÍÍÎÎ˛̨˜̃ÂÂÌÌËËÂÂ
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ‡ ÇÇ ‚
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó, Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl ÄÄ:
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MMiinn ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË

(Á‡„ÓËÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, ÓÚÌÓÒfl˘ËÈÒfl Í ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË).
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MMeedd ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡ ÒÂ‰ÌÂÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË

(Á‡„ÓËÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, ÓÚÌÓÒfl˘ËÈÒfl Í ÒÂ‰ÌÂÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË).
• èÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MMaaxx ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË

(Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡„ÓflÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ ÒÂ‰ÌÂÈ Ë ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË).
55..  ììÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ÍÍ‡‡  ÚÚÂÂÏÏÓÓÂÂ„„ÛÛÎÎflflÚÚÓÓ‡‡
äÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË ‰ÓÒÚË„ÌÂÚ ÚÂ·ÛÂÏÓÈ, ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ
ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ‡ ÇÇ ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË ‰Ó ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÌÓÈ Î‡ÏÔ˚, ÌÓ ÌÂ
‰‡Î¸¯Â.ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ‡fl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ·Û‰ÂÚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸Òfl
ÔË·ÓÓÏ Ë ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ.Ç ÔÓÏÂÊÛÚÍ‡ı ÏÂÊ‰Û ÒÂÁÓÌ‡ÏË ËÎË ‚
ÚÂÔÎ˚Â ‰ÌË ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Á‡‰‡Ú¸ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚ ˝ÍÓÌÓÏË˛ ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË.
66..  îîÛÛÌÌÍÍˆ̂ËËflfl  ÔÔÂÂ‰‰ÓÓÚÚ‚‚‡‡˘̆ÂÂÌÌËËflfl  ÁÁ‡‡ÏÏÂÂÁÁ‡‡ÌÌËËflfl
ÖÒÎË ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ   Ë ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Á‡‰‡Ì‡, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË ÔË
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÏ ‡ÒıÓ‰Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ ÓÍÓÎÓ 5°ë.
77..  ååÓÓ‰‰ÂÂÎÎËË  ÒÒ  ‚‚ÂÂÌÌÚÚËËÎÎflflÚÚÓÓÓÓÏÏ
çÂÍÓÚÓ˚Â ÏÓ‰ÂÎË ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ ‚ÂÌÚËÎflÚÓÓÏ, ÍÓÚÓ˚È Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Â˘Â ·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚ˚È Ë
‡‚ÌÓÏÂÌ˚È Ì‡„Â‚. ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÚÓÚ ÂÊËÏ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
ÏÓ˘ÌÓÒÚË     Ä ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Max (Á‡„ÓËÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ).
88..  ååÓÓ‰‰ÂÂÎÎËË  ÒÒ  ÚÚ‡‡ÈÈÏÏÂÂÓÓÏÏ  ëë  ÌÌ‡‡  2244  ˜̃‡‡ÒÒ‡‡
ÑÎfl ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl Ì‡„Â‚‡ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ:
• èÓÒÏÓÚËÚÂ ÒÍÓÎ¸ÍÓ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú ‚‡¯Ë ˜‡Ò˚. èÂ‰ÔÓÎÓÊËÏ, ˜ÚÓ ÒÂÈ˜‡Ò 10 ˜‡ÒÓ‚,

ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ‰ËÒÍ Ò ˆËÙ‡ÏË ÔÓ„‡ÏÏ‡ÚÓ‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Ó ÒÓ‚ÏÂ˘ÂÌËfl ˆËÙ˚ 10 Ò
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ÛÍ‡Á‡ÚÂÎÂÏ, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚Ï Ì‡ ▲ ÔÓ„‡ÏÏ‡ÚÓ.
• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂËÓ‰˚ ‚ÂÏÂÌË, ÍÓ„‰‡ ‚˚ ıÓÚËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔË·Ó ‡·ÓÚ‡Î, ÔÂÂ‰‚ËÌÛ‚ ÁÛ·˜ËÍË

Ú‡ÈÏÂ‡ ‚ ˆÂÌÚ. ä‡Ê‰˚È ÁÛ·˜ËÍ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÔÂËÓ‰Û, ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ 15 ÏËÌÛÚ. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó
·Û‰ÛÚ ‚Ë‰Ì˚ ÒÂÍÚÓ‡, ÍÓÚÓ˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ‚ÂÏÂÌË ‡·ÓÚ˚.

• ç‡ÒÚÓÂÌÌ˚È Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÔË·Ó Í‡Ê‰˚È ‰ÂÌ¸ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ·Û‰ÂÚ ÔÓ‚ÚÓflÚ¸
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÌ˚È ÂÊËÏ (Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ: ‚ËÎÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ ‚
ÓÁÂÚÍÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl).

• ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÁÛ·˜ËÍË ‚ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë Á‡‰‡ÈÚÂ
ÌÓ‚˚Â ÔÂËÓ‰˚ ‡·ÓÚ˚.

• ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔË·Ó ‡·ÓÚ‡Î ·ÂÁ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl, ÔÂÂ‰‚ËÌ¸ÚÂ ‚ ˆÂÌÚ ‚ÒÂ
ÁÛ·˜ËÍË. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‰Îfl ÔÓÎÌÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔË·Ó‡ ÔÂÂ‚Â‰ËÚÂ Û˜ÍÛ ÄÄ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ 00 Ë
‚˚Ì¸ÚÂ Ú‡ÍÊÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ„‡ÏÏ‡ÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚ‡Î.

99..  ììııÓÓ‰‰
ÑÑÓÓ  ‚‚˚̊ÔÔÓÓÎÎÌÌÂÂÌÌËËflfl  ÎÎ˛̨··ÓÓ„„ÓÓ  ÛÛııÓÓ‰‰‡‡  ËËÁÁ‚‚ÎÎÂÂÍÍËËÚÚÂÂ  ‚‚ËËÎÎÍÍÛÛ  ËËÁÁ  ÓÓÁÁÂÂÚÚÍÍËË  ˝̋ÎÎÂÂÍÍÚÚÓÓÔÔËËÚÚ‡‡ÌÌËËflfl..
ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ïfl„ÍÓÈ
ÚÍ‡Ì¸˛ ÔÓÚË‡Ú¸ Ô˚Î¸; Ûı‡ÊË‚‡ÈÚÂ Á‡ ÔË·ÓÓÏ, ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÓ„‰‡ ÓÌ ÓÒÚ˚Î. çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‡·‡ÁË‚Ì˚Â ÔÓÓ¯ÍË ËÎË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË.
ååÖÖêêõõ  èèêêÖÖÑÑééëëííééêêééÜÜççééëëííàà
ÇÇÌÌËËÏÏ‡‡ÌÌËËÂÂ:: ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÂÈ Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚Ï ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
ÒËÒÚÂÏ˚ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÔË·Ó ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl ˜ÂÂÁ ‚ÌÂ¯ÌËÈ Ú‡ÈÏÂ.
• ÑÓ ÔÂ‚Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÛÒÚ‡ÌËÚ¸ Á‡Ô‡ı "ÌÓ‚Ó„Ó" ÔË·Ó‡ Ë ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ

‰˚Ï‡, ‚˚Á‚‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ÎË˜ËÂÏ Á‡˘ËÚÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍË, Ì‡ÌÂÒÂÌÌÓÈ ‰Ó ÔÂÂ‚ÓÁÍË Ì‡ ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl,
‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 15 ÏËÌÛÚ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛ Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ Ì‡
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ.

• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ‚‡ÌÌ˚, ‰Û¯‡, ÛÍÓÏÓÈÌËÍ‡,
·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë Ú.‰. äÓÏÂ ˝ÚÓ„Ó, ÔË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔÓ‰
Á‡ÍÂÔÎÂÌÌÓÈ ÓÁÂÚÍÓÈ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

• çÂ ÍÎ‡‰ËÚÂ ¯ÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ Â˘Â „Ófl˜ËÈ ÔË·Ó.
• àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.
• çÂ Á‡„Ó‡ÊË‚‡ÈÚÂ Â¯ÂÚÍÛ ‰Îfl ‚˚ıÓ‰‡ „Ófl˜Â„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡, Ë Â¯ÂÚÍÛ ‚ıÓ‰‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡,

ÍÓÚÓ‡fl Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ‰ÌÂ ÔË·Ó‡.
• ÖÒÎË ¯ÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ËÎË Â„Ó

ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÒÎÛÊ·ÓÈ ËÎË, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ,
˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ Î˛·Ó„Ó ËÒÍ‡.

• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔË·Ó ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË Ò ÔÎÓ˘‡‰¸˛ ÏÂÌ¸¯Â 4 Ï2. äÓÏÂ ˝ÚÓ„Ó, ÌÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Â„Ó Ì‡ ÒÍ‚ÓÁÌflÍ‡ı, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ‡·ÓÚÛ
ÔË·Ó‡.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÂ„Â‚‡ ËÎË ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔË·Ó‡ Ì‡ ÒËÎ¸ÌÓÏ ÒÍ‚ÓÁÌflÍÂ ÔË·Ó ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ‡‚‡ËÈÌÓÈ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË. èÂÂ‰ ÔÓ‚ÚÓÌ˚Ï ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ
ÓÁÂÚÍË, ‰‡ÈÚÂ ÔË·ÓÛ ÓÒÚ˚Ú¸ (ÓÍÓÎÓ 5 ÏËÌÛÚ), ÛÒÚ‡ÌËÚÂ ÔË˜ËÌÛ ÔÂÂ„Â‚‡, Á‡ÚÂÏ ‚ÌÓ‚¸
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó Í ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌË˛ Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó.
çÂÍÓÚÓ˚Â ÏÓ‰ÂÎË ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ÔÓ‰‡˜Û
Ì‡ÔflÊÂÌËfl, ÂÒÎË ÔË·Ó ÔÂÂ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚÒfl, Ì‡ÍÎÓÌflÂÚÒfl ËÎË ÔÓ‰‚Â„‡ÂÚÒfl Û‰‡Û.
ÄÍÛÒÚË˜ÂÒÍËÈ ÒË„Ì‡Î ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡ÂÚ Ó Ú‡ÍÓÏ ÒÓ·˚ÚËË.

éé··‡‡ÚÚËËÚÚÂÂ  ‚‚ÌÌËËÏÏ‡‡ÌÌËËÂÂ::  ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ Ì‡Í˚‚‡ÈÚÂ ÔË·Ó ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚, Ú‡Í Í‡Í
˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÓÔ‡ÒÌÓÏÛ ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛ Â„Ó ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.
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1. Elektrické zapojení
- Pfied zapojením zástrãky síÈového kabelu do zásuvky elektrického proudu peãlivû zkontrolujte, zda

napûtí rozvodu elektrického proudu ve Va‰í domácnosti odpovídá hodnotû napûtí uvedené ve voltech na
spotfiebiãi a zda je napájecí vedení správnû dimenzováno pro poÏadovanou pfiístroje.

- TENTO V¯ROBEK JE V SOULADU SE SMùRNICÍ 89/336/EHS O ELEKTROMAGNETICKÉ
KOMPATIBILITù.

2. MontáÏ noÏek
Pfii montáÏi noÏek postupujte následujícím zpÛsobem:
VloÏte noÏku do boãního vodiãe a zatlaãte ji na doraz, aÏ zaklapnou dva zoubky (obr. 1).
3. MontáÏ na zeì
DÒLEÎITÉ: pfied vrtáním otvorÛ do zdi zkontrolujte, zda se zde nenacházejí elektrické kabely nebo potru-
bí. Pfii montáÏi Va‰eho konvektoru pouÏijte dvû úchytné podloÏky "D" a "E" (dodávané s pfiístrojem),
ãtyfii ‰rouby a ãtyfii hmoÏdinky vhodné pro podloÏku (nejsou dodávány s pfiístrojem).
Postupujte následujícím zpÛsobem:
• podloÏku "D", pfii této operaci peãlivû dodrÏujte vzdálenosti uvedené na obr. 3.
• Zavûste konvektor na dvû úchytné podloÏky, které byly pfiedtím upevnûny na zeì. VloÏte dvû podloÏky

"E" na zadní ãást podstavce konvektoru zpÛsobem uveden˘m na obr. 4.
• Oznaãte polohu umístûní na zeì podloÏek. (Jakmile jsou namontovány, blokují podstavec konvektoru v

pevné poloze a zabraÀují sejmutí).
• Sejmûte konvektor, vyvrtejte otvory pro hmoÏdinky a vloÏte hmoÏdinky.
• Opût upevnûte konvektor, vloÏte podloÏky "E" do podstavce konvektoru a upevnûte je pomocí ‰roubÛ

do vyvrtan˘ch otvorÛ.
Nyní je Vá‰ konvektor pfiipevnûn na zeì.

Pfiístroje nesmí b˘t instalovány pfiímo pod zásuvku elektrického proudu.
Umístûte pfiístroj tak, aby zásuvka a zástrãka byly snadno dostupné i po instalaci.
4. Funkce a pouÏití
Zapnutí
Zastrãte zástrãku do zásuvky elektrického proudu, otoãte voliã termostatu (B) do maximální polohy a pomo-
cí voliãe v˘konu (A) spusÈte spotfiebiã následujícím zpÛsobem:
• Otoãte knoflík voliãe do pol. Min, zvolíte tak minimální v˘kon (rozsvítí se kontrolka oznaãující minimál-

ní v˘kon).
• Otoãte knoflík voliãe do pol. Med (Stfi.), zvolíte tak stfiední v˘kon (rozsvítí se kontrolka oznaãující stfiední

v˘kon).
• Otoãte knoflík voliãe do pol. Max, zvolíte tak maximální v˘kon  (svítí obû kontrolky Min a Med).
5. Sefiizování termostatu
Jakmile teplota prostfiedí dosáhne poÏadované hodnoty, otoãte pomalu knoflík termostatu B proti smûru
hodinov˘ch ruãiãek aÏ do zhasnutí kontrolek, knoflík ponechejte v této poloze.
Takto nastavená teplota bude termostatem automaticky regulována a udrÏována na konstantní hodnotû.
Na jafie a na podzim a bûhem teplej‰ích dnÛ mÛÏete pfiístroj nastavit na minimální v˘kon a dosáhnout tak
dal‰í úspory energie.
6. Protizámrazová funkce
Jakmile je termostat nastaven     do polohy a zvolen v˘kon, pfiístroj umoÏÀuje udrÏovat teplotu prostfiedí
na hodnotû pfiibliÏnû 5°C  a zabraÀuje tak zamrznutí pfii minimální spotfiebû elektrické energie.
7. Modely se zabudovan˘m ventilátorem
Nûkteré modely jsou opatfieny ventilátorem, kter˘ umoÏÀuje dosáhnout je‰tû rychlej‰ího a rovno-
mûrnûj‰ího vytápûní. Tuto funkci spustíte otoãením voliãe v˘konu (A) do polohy    Max (rozsvítí se
pfiíslu‰ná kontrolka). 
8. Modely se spínacími hodinami (C) s 24-hodinov˘m cyklem
Pfii programování vytápûní postupujte následujícím zpÛsobem:
• Podívejte se na hodinky. Pfiedpokládejme, Ïe je 10 hodin, otoãte ãíslovan˘ kotouã programátoru ve

smûru hodinov˘ch ruãiãek, aÏ se ãíslice 10 dostane do polohy odpovídající referenãnímu indexu ▲ na
programátoru.

• Nastavte poÏadovan˘ ãasov˘ úsek provozu pfiístroje, zoubky zatlaãte smûrem ke stfiedu. KaÏd˘ zoubek
odpovídá ãasovému úseku 15 minut. V tomto okamÏiku jsou viditelné sektory, které odpovídají ãasov˘m
úsekÛm provozu pfiístroje.

CZ
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• Takto nastaven˘ pfiístroj bude fungovat kaÏd˘ den v naprogramovaném ãase (DÛleÏité: zástrãka musí
b˘t stále zastrãena do zásuvky elektrického proudu).

• Pfii zmûnû programování staãí uvést zoubky do poãáteãní polohy a nastavit nové ãasové úsekyprovozu
pfiístroje.

• Pokud si pfiejete, aby pfiístroj fungoval bez programování, zatlaãte v‰echny zoubky smûrem do stfiedu.
V tomto pfiípadû pfiístroj úplnû vypnûte nastavením knoflíku “A” do polohy “0” a vytáhnûte i zástrãku ze
zásuvky, zabráníte tak zbyteãné funkci programátoru.

9. ÚdrÏba
Pfied jak˘mkoliv ãi‰tûním pfiístroje vÏdy vytáhnûte zástrãku ze zásuvky.
Elektrick˘ konvektor nevyÏaduje speciální údrÏbu. Staãí utfiít prach mûkkou a suchou utûrkou; ãi‰tûní je
moÏné provádût pouze na chladném  spotfiebiãi. Nikdy nepouÏívejte brusné prá‰ky nebo fiedidla.
UPOZORNùNÍ
Pozor: Tento spotfiebiã nenapájejte pfies venkovní ãasov˘ spínaã, zabráníte tak nebezpeãí zpÛsobenému
náhodn˘m spu‰tûním bezpeãnostního systému.
• Pfied prvním spu‰tûním nechejte pfiístroj bûÏet naprázdno s termostatem nastaven˘m na maximální hod-

notu po dobu nejménû 15 minut, odstraníte tak pach nového pfiístroje a koufi zpÛsoben˘ ochrann˘mi
prostfiedky nanesen˘mi na odporové ãlánky pfied dopravou.

• NepouÏívejte konvektor v bezprostfiední blízkosti koupelnové vany, sprchy, um˘vadla, bazénu apod.
Kromû toho nesmí b˘t spotfiebiã umístûn pfiímo pod elektrickou zásuvkou.

• Nepokládejte síÈov˘ kabel na tepl˘ spotfiebiã.
• Konvektor je moÏné pouÏívat pouze a jedinû ve vertikální poloze.
• MfiíÏky v˘stupu teplého vzduchu musí b˘t stále volné, musí b˘t volná i mfiíÏka pfiívodu vzduchu umístû-

ná na spodní ãásti spotfiebiãe.
• Pokud je síÈov˘ kabel po‰kozen˘, je tfieba jej nechat vymûnit buì u v˘robce nebo v jeho servisním stfiedi-

sku, ãi kvalifikovan˘m odborníkem. Pfiedejdete tak jakémukoliv riziku.
• NepouÏívejte tento spotfiebiã v místnostech, jejichÏ  plocha  je men‰í neÏ 4 m2. Kromû toho doporuãuje-

me umístit jej mimo prÛvan, kter˘ mÛÏe negativnû ovlivnit chod spotfiebiãe.
V pfiípadû pfiehfiátí  nebo pfii umístûní v silném prÛvanu zasáhne bezpeãnostní spínaã, kter˘ vypne
spotfiebiã. Pro jeho opûtné zapnutí je tfieba vytáhnout zástrãku ze zásuvky, nechat spotfiebiã vychladnout
(pfiibliÏnû 5´), odstranit pfiíãinu pfiehfiátí a poté znovu pfiipojit spotfiebiã k síti a zapnout.
Nûkteré modely jsou vybaveny speciálním zafiízením, které pfieru‰uje pfiívod proudu v pfiípadû pfievrÏení,
naklonûní pfiístroje nebo pokud pfiístroj utrpí náraz. Pfieru‰ení je signalizováno zvukov˘m hlásiãem.

DÛleÏité: v Ïádném pfiípadû bûhem chodu spotfiebiã nezakr˘vejte, mohlo by dojít k nebezpeãné-
mu zv˘‰ení teploty spotfiebiãe.

INFORMACE PRO SPRÁVNÉM SE‰ROTOVÁNÍ  V˘ROBKU VE SMYSLU EVROPSKÉ SMÛRNICE 2002/96
Po ukonãení doby své Ïivotnosti nesmí b˘t v˘robek odklizen spoleãnû s domácím odpa-
dem. Je tfieba zabezpeãit jeho odevzdání na specializovaná místa sbûru tfiídûného
odpadu, zfiizovan˘ch mûstskou správou anebo  prodejcem, kter˘ zabezpeãuje tuto
sluÏbu.Oddûlené se‰rotování elektrospotfiebiãÛ je zárukou  prevence negativních vlivÛ na
Ïivotní prostfiedí a na zdraví, které zpÛsobuje nevhodné nakládání, umoÏÀuje recyklaci
jednotliv˘ch materiálÛ a tím i v˘znamnou úsporu energií a surovin. Pro úãely zdÛraznû-
ní povinnosti tfiídûného sbûru odpadu elektrospotfiebiãÛ  je na v˘robku za‰krtnut˘
pfiíslu‰n˘ symbol pro  sbûr  tfiídûného odpadu.
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1. Priključivanje na električnu mrežu
- Prije nego ukopčate uređaj u napajanje, pažljivo provjerite odgovara li napon vaše mreže vrijed-

nosti u V označenoj na uređaju, te jesu li utičnica i linija napajanja dimenzionirane za predviđeno
opterećenje uređaja.

- OVAJ UREĐAJ U SKLADU JE S PROPISIMA 89/336/CEE I 476/92 KOJI REGULIRAJU ELEK-
TROMAGNETSKU KOMPATIBILNOST.

2. Postavljanje nogu
Za postavljanje nogu postupite na sljedeći način:
Umetnite nogu u bočnu vodilicu i pritisnite je prema dolje dok ne zakvači dva zupca (sl. 1).
3. Postavljanje na zid
VAŽNO: prije bušenja zida provjerite da na tom području nema električnih kablova ili cijevi.Da biste
grijalicu pričvrstili na zid, upotrijebite kutne nosače "D" i "E" (priloženi su),četiri vijka i četiri tipla koji
odgovaraju nosačima (nisu priloženi).
Postupite na sljedeći način:
• Učvrstite nosače “D” pažljivo slijedeći mjere označene na sl. 3
• Objesite grijalicu na prethodno pričvršćene nosače. Umetnite dva nosača “E” u stražnji dio grija-

lice, kao što je naznačeno na sl. 4.
• Označite mjesta za njihovo pričvršćivanje na zid. (Kad su montirani, blokiraju postolje grijalice u

fiksnom položaju, sprječavajući okretanje).
• Skinite grijalicu, probušite rupe i umetnite tiple.
• Ponovno pričvrstite grijalicu, umetnite nosače “E” u postolje grijalice i učvrstite ih pomoću vijaka

u probušene rupe.
Vaša je grijalica sada postavljena na zid
Uređaj nemojte postavljati neposredno ispod fiksne električne utičnice.
Uređaj postavite tako da utikač i utičnica budu lako dostupni i nakon instalacije.
4. Rad i uporaba
Uključivanje
Ukopčajte utikač u električnu utičnicu, okrenite dugme termostata (B) u maksimalni položaj i uključite
uređaj okretanjem regulatora snage (A):
• Okrenite dugme u položaj Min za odabir najmanje snage (upalit će se odgovarajuća lampica za

najmanju snagu).
• Okrenite dugme u položaj Med za odabir srednje snage (upalit će se odgovarajuća lampica za

srednju snagu)
• Okrenite dugme u položaj Max za odabir najveće snage (upalit će se lampice Min i Med).
5. Podešavanje termostata
Kad je u prostoriji postignuta željena temperatura, polako okrećite termostat B u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu dok se ne isključi lampica, ali ne dalje. Tako podešenu temperaturu termostat će
automatski regulirati i održavati.
U međusezoni ili danima koji nisu osobito oštri možete odabrati najmanju snagu čime se postiže
krajnja ekonomičnost potrošnje.
6. Funkcija protiv smrzavanja
S termostatom u položaju    i odabranom snagom, uređaj održava temperaturu u prostoriji na oko
5˚C, tako sprječavajući smrzavanje uz minimalnu potrošnju energije.
7. Modeli s ventilatorom
Neki modeli opremljeni su ventilatorom koji omogućuje brže i jednolikije zagrijavanje. Da biste
aktivirali ovu funkciju, okrenite regulator snge (A) u položaj      Max (upalit će se odgovarajuća
lampica)
8. Modeli s tajmerom (C)
Da biste programirali grijanje, postupite na sljedeći način:
• Na svom satu očitajte točno vrijeme. Ako je na primjer 10 sati, okrenite disk s brojčanikom u smje-

ru kazaljke na satu dok se broj 10 na disku ne poklopi ▲ oznakom utisnutom na programatoru.
• Namjestite razdoblje u kojemu želite da uređaj radi, tako da zupce pritisnete prema sredini. Svaki

zubac odgovara intervalu od 15 minuta. Sada ćete moći vidjeti područja koja odgovaraju razdobl-
ju rada uređaja.

• Tako programirani uređaj svakoga dana će se automatski uključivati u programirano vrijeme

HR
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(Važno: utikač uređaja stalno mora biti ukopčan u električnu mrežu).
• Da biste promijenili programirano vrijeme, dovoljno je zupce vratiti u početni položaj i namjestiti

novo razdoblje programiranog rada.
• Ako želite uključiti uređaj bez programiranja, sve zupce gurnite prema sredini. U tom slučaju za

potpuno isključivanje uređaja dugme “A” stavite u položaj “0” i iskopčajte utikač iz električne
mreže, da biste izbjegli nepotreban rad programatora.

9. Održavanje
Prije bilo kakvog postupka čišćenja iskopčajte utikač iz električne mreže.
Grijalica ne zahtijeva posebno održavanje. Dovoljno je ukloniti prašinu suhom mekom krpom, čistite
je samo kad je hladna. Nemojte koristiti abrazivne praške ili otopine.
UPOZORENJA
Važno: da biste izbjegli opasnosti uzrokovane slučajnim pokretanjem sigurnosnog uređaja, uređaj
nemojte napajati pomoću vanjskog tajmera.
• Prije prve uporabe uključite praznu pećnicu, tako da termostat postavite na maksimalnu razinu

tijekom najmanje 15 minuta kako bi se uklonio miris “po novome” i dim nastao iz zaštitnih tvari
apliciranih na grijače prije transporta.

• Nemojte koristiti grijalicu u neposrednoj blizini kada za kupanje, tuševa, umivaonika, bazena itd. K
tome, uređaj se ne smije postaviti izravno ispod fiksne utičnice.

• Ne stavljajte kabel za napajanje na vrući uređaj.
• Grijalicu upotrebljavajte isključivo u vertikalnom položaju.
• Nemojte blokirati rešetke za izlaz vrućeg zraka, kao ni onu za ulaz zraka, koja se nalazi na dnu

uređaja.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, ovlašteni servisni centar ili kva-

lificirani stručnjak, kako bi se izbjegle sve opasnosti.
• Ovaj uređaj nemojte upotrebljavati u prostorijama površine manje od 4 m2. Također se preporuča

da ga ne stavljate na mjesta jakog strujanja zraka, jer bi se mogao poremetiti rad uređaja.
U slučaju pregrijavanja ili uslijed jakog strujanja zraka, aktivirat će se sigurnosni uređaj i isključiti
uređaj. Da biste ga ponovno aktivirali, iskopčajte utikač iz električne mreže, pričekajte da se uređaj
ohladi (oko 5 minuta), uklonite uzrok pregrijavanja pa ponovno ukopčajte uređaj u električnu mrežu i
uključite ga.
Neki modeli su opremljeni posebnim uređajem koji prekida strujni krug ako se uređaj prevrne, nagne
ili udari. Zvučni signal označit će nezgodu.

Važno: ni u kojem slučaju nemojte pokrivati uređaj tijekom rada, jer bi moglo doći do opa-
snog povećanja temperature.
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1. Elektrické zapojenie
- Predt˘m, ako zasuniete zástrãku do elektrickej zásuvky, skontrolujte, ãi sa napätie elektrickej siete v

domácnosti zhoduje s hodnotou napätia uvedeného na prístroji a ãi elektrická zásuvka a elektrick˘
obvod sú vhodné na poÏadované zaÈaÏenie.

- TENTO PRÍSTROJ VYHOVUJE  NORME 89/336/EHS a vyhlá‰ke D.M. 476/92 O ELEKTROMAGNE-
TICKEJ KOMPATIBILITE.

2. MontáÏ noÏiãiek
Pri montáÏi noÏiãiek postupujte nasledovn˘m spôsobom:
VsuÀte noÏiãku do boãnej vodiacej li‰ty a zasuÀte ju aÏ na doraz, aÏ k˘m nezaskoãia dva zúbky (obr. 1).
3. MontáÏ na stenu
DÔLEÎITÉ UPOZORNENIE: pred v⁄taním steny skontrolujte, ãi tade neprechádza elektrické vedenie alebo
iné prípojky. Pri upevÀovaní termokonvektora na stenu musíte pouÏiÈ drÏiaky “D” a “E” (sú súãasÈou
v˘bavy), ‰tyri skrutky a ‰tyri hmoÏdinky, vhodné pre drÏiaky (nedodávajú sa).
Postupujte nasledovne:
• Upevnite drÏiaky “D”, priãom presne dodrÏiavajte vzdialenosti uvedené na obr. 3
• Zaveste konvektor na dva drÏiaky, upevnené vopred. VsuÀte dva drÏiaky “E” na zadnú ãasÈ základne

konvektora, ako je zobrazené na obr. 4.
• Naznaãte miesta upevnenia na stene. (Po namontovaní blokujú základÀu konvektora a zabraÀujú jeho

spadnutiu).
• Zveste konvektor, vyv⁄tajte otvory a zasuÀte hmoÏdinky.
• Konvektor znovu zaveste, vsuÀte drÏiaky “E” na základÀu konvektora a upevnite ho, pouÏite vyv⁄tané

otvory a skrutky.
Teraz je konvektor namontovan˘ na stene
Spotrebiãe nesmiete nikdy in‰talovaÈ priamo pod zásuvkou elektrickej siete.
Spotrebiã umiestnite tak, aby zástrãka aj zásuvka boli po in‰talácii ºahko prístupné.

4. Chod a pouÏitie
Zapnutie
ZasuÀte zástrãku do elektrickej zásuvky, otoãte ovládaã termostatu (B) do maximálnej polohy a zapnite
spotrebiã ovládaãom v˘konu (A):
• Otoãte gombík ovládaãa do pol. Min, ãím nastavíte minimálny v˘kon (rozsvieti sa príslu‰ná kontrolka

pre v˘kon Min).
• Otoãte gombík ovládaãa do pol. Med, ãím nastavíte stredn˘ v˘kon (rozsvieti sa príslu‰ná kontrolka stred-

ného v˘konu Med).
• Otoãte gombík ovládaãa do pol. Max, ãím nastavíte maximálny v˘kon (obe kontrolky Min a Med svie-

tia).
5. Nastavenie termostatu
Keì prostredie dosiahne Ïelanú teplotu, otáãajte pomaly termostatom B smerom vºavo, aÏ k˘m nezhasnú
kontrolky, nie viac.
Takto nastavená teplota bude automaticky regulovaná a kon‰tantne udrÏiavaná termostatom.
V prechodnej sezóne alebo poãas nie veºmi chladn˘ch dní môÏete nastaviÈ minimálny v˘kon, ãím dosiah-
nete ìal‰iu úsporu energie.
6. Mrazuvzdorná funkcia
Keì je termostat v polohe nastaveného     v˘konu, spotrebiã udrÏiava teplotu prostredia pribliÏne 5°C, ãím
bráni mrazeniu s minimálnymi stratami energie.
7. Modely vybavené ventilátorom
Niektoré modely sú vybavené ventilátorom, ktor˘ umoÏÀuje r˘chlej‰ie a rovnomernej‰ie vyhriatie
miestnosti. Aby ste zapli túto funkciu, otoãte ovládaã v˘konu      (A) do polohy Max (rozsvieti sa prís-
lu‰ná kontrolka).
8. Modely s ãasomierou (C) 24 hodín
Aby ste naprogramovali ohrev, postupujte nasledovne:
• Skontrolujte presn˘ ãas. Za predpokladu, Ïe je 10 hodín, otoãte smerom vpravo ãíslovan˘ kotúã pro-

gramátora, aÏ k˘m sa ãíslica 10 nebude prekr˘vaÈ s ukazovateºom ▲, ktor˘ je na programátore.
• Nastavte dobu, poãas ktorej má byÈ spotrebiã v ãinnosti tak, Ïe zasuniete zúbky do vnútra. KaÏd˘ zúbok

zodpovedá dobe 15 min. Teraz budú viditeºné sektory zodpovedajúce dobe chodu spotrebiãa.

SK
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• Takto nastaven˘ spotrebiã sa zapne kaÏd˘ deÀ poãas naprogramovanej doby (DôleÏité upozornenie:
zástrãka musí byÈ vÏdy zasunutá v zásuvke elektrickej siete).

• Aby ste zmenili naprogramovanú dobu, staãí vrátiÈ zúbky do pôvodnej polohy a nastaviÈ novú dobu
ãinnosti.

• Ak chcete pouÏívaÈ spotrebiã bez naprogramovania doby chodu, zasuÀte v‰etky zúbky do vnútra. V
tomto prípade spotrebiã úplne vypnete otoãením ovládacieho gombíka “A” do polohy “0” a vytiahnite
aj zástrãku zo sieÈovej zásuvky, aby ste zru‰ili aj ãinnosÈ programátora.

9. ÚdrÏba
Pred ak˘mkoºvek ãistením vÏdy vytiahnite zástrãku zo sieÈovej zásuvky.
Elektrick˘ konvektor si nevyÏaduje zvlá‰tnu údrÏbu. Staãí ho utrieÈ ãistou a suchou handrou; ãistite ho, len
keì je studen˘. Nikdy nepouÏívajte abrazívne prá‰ky a rozpú‰Èadlá.
UPOZORNENIA
Pozor: aby ste predi‰li nebezpeãenstvu spôsobenému náhodn˘m zapnutím bezpeãnostného systému, tento
spotrebiã nesmie byÈ napájan˘ prostredníctvom vonkaj‰ej ãasomiery.
• Pred prv˘m pouÏitím nechajte spotrebiã zapnut˘ aspoÀ 15 minút naprázdno, s termostatom v polohe

maxima, aby sa odstránil pach a dym z ochrann˘ch náterov nanesen˘ch na ohrevn˘ch ãlánkoch pred
prepravou.

• NepouÏívajte termokonvektor v bezprostrednej blízkosti vaní, sp⁄ch, um˘vadiel alebo bazénov, atì.
Okrem iného, prístroj nesmie byÈ umiestnen˘ tesne pod elektrickou zásuvkou.

• Neklaìte elektrickú ‰núru na tepl˘ prístroj.
• Termokonvektor pouÏívajte vÏdy v˘hradne vo vertikálnej polohe.
• Neprikr˘vajte mrieÏky v˘stupu teplého vzduchu, ani vstupnú mrieÏku, ktorá sa nachádza na spodnej

strane spotrebiãa.
• Ak je prívodn˘ elektrick˘ kábel po‰koden˘, musí ho vymeniÈ v˘robca, autorizovan˘ servis alebo

vy‰kolen˘ elektrikár, aby sa zamedzilo akémukoºvek nebezpeãenstvu.
• Tento spotrebiã nepouÏívajte v miestnosti s plochou men‰ou ako 4 m2. Okrem toho neodporúãame

umiestniÈ ho do prievanu vzduchu, ktor˘ môÏe naru‰iÈ funkãnosÈ prístroja.
V prípade prehriatia alebo umiestnenia prístroja do silného prievanu, zasiahne bezpeãnostn˘ mechaniz-
mus a spotrebiã vypne. Aby ste ho znovu zapli, vytiahnite zástrãku z elektrickej zásuvky, nechajte vychlad-
núÈ prístroj (pribliÏne 5´), odstráÀte príãinu jeho prehriatia a znovu napojte prístroj na sieÈ a zapnite ho.
Niektoré modely sú vybavené ‰peciálnym zariadením, ktoré preru‰í dodávku prúdu v prípade prevrhnu-
tia, naklonenia alebo nárazu spotrebiãa. Tútu udalosÈ signalizuje zvukové znamenie.

DôleÏité upozornenie: v Ïiadnom prípade spotrebiã poãas ãinnosti neprikr˘vajte, spôsobilo by to
nebezpeãné zv˘‰enie jeho teploty.

DÔLEÏITÁ INFORMÁCIA PRE SPRÁVNU LIKVIDÁCIU V˘ROBKU V SÚLADE S EURÓPSKOU SMERNICOU
2002/96/ES.

Po ukonãení pracovnej Ïivotnosti v˘robku sa s ním nesmie zaobchádzaÈ ako s mestsk˘m
odpadom. Musíte ho odovzdaÈ v autorizovan˘ch miestnych strediskách na zber ‰peciál-
neho odpadu alebo u predajcu, ktor˘ zabezpeãuje túto sluÏbu. Oddelenou likvidáciou
elektrospotrebiãa sa predíde moÏn˘m negatívnym vplyvom na Ïivotné prostredie a zdra-
vie, ktoré by mohli vypl̆ vaÈ z nevhodnej likvidácie odpadu a zabezpeãí sa tak recyklá-
cia materiálov, ãím sa umoÏní znaãná úspora energie a zdrojov. NevyhnutnosÈ oddele-
nej likvidácie domáceho spotrebiãa pripomína oznaãenie na v˘robku zobrazujúce
pre‰krtnutú nádobu na domov˘ odpad.
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11..  ÖÖããÖÖääííêêààóóÖÖëëääéé  ëëÇÇööêêááÇÇÄÄççÖÖ
- èÂ‰Ë  ‰‡  ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡  ‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ, ‰‡ÎË

Ì‡ÔÂÊÂÌËÂÚÓ ‚ ÏÂÊ‡Ú‡ Ì‡ ‰ÓÏ‡ ÇË ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡ ÛÍ‡Á‡Ì‡Ú‡  ‚˙ıÛ ÛÂ‰‡  ÒÚÓÈÌÓÒÚ  ‚˙‚
‚ÓÎÚÓ‚Â-Ç (V)  Ë ‰‡ÎË ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËflÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ë Á‡ı‡Ì‚‡˘‡Ú‡ ËÌÒÚ‡Î‡ˆËfl Ò‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë
Á‡ ÔÓ‰‡‰ÂÌÓÚÓ Ì‡ÚÓ‚‡‚‡ÌÂ.

- ìêÖÑöí éíÉéÇÄêü çÄ çÄêÖÑÅÄíÄ 89/336/Öàé à çÄ å.è. 476/92 áÄ ÖãÖäíêéåÄÉçàí-
çÄíÄ ëöÇåÖëíàåéëí

22..  ååééççííààêêÄÄççÖÖ  ççÄÄ  ääêêÄÄóóÖÖííÄÄííÄÄ
á‡ ÏÓÌÚË‡ÌÂÚÓ Ì‡ Í‡˜ÂÚ‡Ú‡ ÔÓˆÂ‰Ë‡ÈÚÂ ÔÓ ÒÎÂ‰ÌËfl Ì‡˜ËÌ:
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Í‡˜ÂÚÓ ‚ ÒÚ‡ÌË˜Ì‡Ú‡ ÂÈÍ‡ Ë „Ó Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰ÓÍ‡È, ‰ÓÍ‡ÚÓ Ì‡ÎË˜ÌËÚÂ ‰‚Â
Á˙·˜ÂÚ‡ ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú (ÙË„. 1).
33..  çç‡‡ÒÒÚÚÂÂÌÌÌÌÓÓ  ÏÏÓÓÌÌÚÚËË‡‡ÌÌÂÂ
ÇÇÄÄÜÜççéé::  ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÓ‰ÛÔ˜ËÚÂ ÒÚÂÌ‡Ú‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â  Ì‡ ÚÓ‚‡ ÏflÒÚÓ ÌflÏ‡ Í‡·ÂÎË ËÎË Ú˙·Ë.
á‡ ‰‡ ÙËÍÒË‡ÚÂ Í˙Ï ÒÚÂÌ‡Ú‡ Ç‡¯Ëfl ÚÂÏÓÍÓÌ‚ÂÍÚÓ, Úfl·‚‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÚÂ ÍÓÌÁÓÎËÚÂ "DD"
Ë "EE" (‰ÓÒÚ‡‚ÂÌË Ò ÛÂ‰‡), 
˜ÂÚËËÚÂ ‚ËÌÚ‡ Ë ˜ÂÚËËÚÂ ‰˛·ÂÎ‡, ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡ ÍÓÌÁÓÎËÚÂ (ÌÂ Ò‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌË Ò ÛÂ‰‡).
èÓˆÂ‰Ë‡ÈÚÂ Í‡ÍÚÓ ÒÎÂ‰‚‡:
• îËÍÒË‡ÈÚÂ  ÍÓÌÁÓÎËÚÂ "DD", ÒÔ‡Á‚‡ÈÍË ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËflÚ‡, ÛÍ‡Á‡ÌË Ì‡ ÙË„. 3.
• á‡Í‡˜ÂÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡ Á‡ ‰‚ÂÚÂ ÍÓÌÁÓÎË, ÙËÍÒË‡ÌË ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎÌÓ. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‚ÂÚÂ

ÍÓÌÁÓÎË "EE" ‚ Á‡‰Ì‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡Ú‡ Ì‡ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡, Í‡ÍÚÓ Â ÛÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÙË„. 4.
• éÚ·ÂÎÂÊÂÚÂ ÔÓÎÓÊÂÌËflÚ‡ Á‡ ÙËÍÒË‡ÌÂÚÓ ËÏ ‚˙ıÛ ÒÚÂÌ‡Ú‡. (äÓ„‡ÚÓ Ò‡ ÏÓÌÚË‡ÌË, ÚÂ

·ÎÓÍË‡Ú ÓÒÌÓ‚‡Ú‡ Ì‡ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡ ‚ ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÈÍË Ò‚‡ÎflÌÂÚÓ
ÏÛ.)

• ë‚‡ÎÂÚÂ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡, Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ ÓÚ‚ÓËÚÂ Á‡ ‰˛·ÂÎËÚÂ Ë „Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ.
• îËÍÒË‡ÈÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡, ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÍÓÌÁÓÎËÚÂ "EE"  ‚˙ıÛ ÓÒÌÓ‚‡Ú‡ Ì‡ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡ Ë

„Ë ÙËÍÒË‡ÈÚÂ ‚ Ì‡Ô‡‚ÂÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË, ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÈÍË ‚ËÌÚÓ‚ÂÚÂ.
ëÂ„‡ Ç‡¯ËflÚ ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ Â ÏÓÌÚË‡Ì ‚˙ıÛ ÒÚÂÌ‡Ú‡.
ììÂÂ‰‰ËËÚÚÂÂ  ÌÌÂÂ  ÚÚflfl··‚‚‡‡  ‰‰‡‡  ÒÒÂÂ  ËËÌÌÒÒÚÚ‡‡ÎÎËË‡‡ÚÚ  ÌÌÂÂÔÔÓÓÒÒÂÂ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÂÂÌÌÓÓ  ÔÔÓÓ‰‰  ÌÌÂÂÔÔÓÓ‰‰‚‚ËËÊÊÂÂÌÌ  ÂÂÎÎÂÂÍÍÚÚËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËË  ÍÍÓÓÌÌÚÚ‡‡ÍÍÚÚ..
èèÓÓÒÒÚÚ‡‡‚‚ÂÂÚÚÂÂ  ÛÛÂÂ‰‰‡‡  ÔÔÓÓ  ÚÚ‡‡ÍÍ˙̇‚‚  ÌÌ‡‡˜̃ËËÌÌ,,  ˜̃ÂÂ  ÍÍÓÓÌÌÚÚ‡‡ÍÍÚÚ˙̇ÚÚ  ËË  ˘̆ÂÂÔÔÒÒÂÂÎÎ˙̇ÚÚ  ‰‰‡‡  ··˙̇‰‰‡‡ÚÚ  ÎÎÂÂÒÒÌÌÓÓ    ‰‰ÓÓÒÒÚÚ˙̇ÔÔÌÌËË  ËË  ÒÒÎÎÂÂ‰‰
ËËÌÌÒÒÚÚ‡‡ÎÎËË‡‡ÌÌÂÂÚÚÓÓ..
44..  îîÛÛÌÌÍÍˆ̂ËËÓÓÌÌËË‡‡ÌÌÂÂ    ËË    ÛÛÔÔÓÓÚÚÂÂ··‡‡
ÇÇÍÍÎÎ˛̨˜̃‚‚‡‡ÌÌÂÂ
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ, Á‡‚˙ÚÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ (ÇÇ) ‚
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓÚÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ ÛÂ‰‡, Á‡‰ÂÈÒÚ‚Û‚‡ÈÍË Í‡ÍÚÓ ÒÎÂ‰‚‡.ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl
Á‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡.
• á‡‚˙ÚÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MMiinn,  Á‡ ‰‡ ËÁ·ÂÂÚÂ ÏËÌËÏ‡ÎÌ‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

(‚ÍÎ˛˜‚‡ ÒÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚ‚ÂÚÒÚ‚Û‚‡˘‡Ú‡ Ì‡ ÏËÌËÏ‡ÎÌ‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ ÍÓÌÚÓÎÌ‡ Î‡ÏÔ‡).
• á‡‚˙ÚÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MMeedd,  Á‡ ‰‡ ËÁ·ÂÂÚÂ ÒÂ‰Ì‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

(‚ÍÎ˛˜‚‡ ÒÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚ‚ÂÚÒÚ‚Û‚‡˘‡Ú‡ Ì‡ ÒÂ‰Ì‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ ÍÓÌÚÓÎÌ‡ Î‡ÏÔ‡).
• á‡‚˙ÚÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MMaaxx, Á‡ ‰‡ ËÁ·ÂÂÚÂ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

(‚ÍÎ˛˜‚‡Ú ÒÂ Ë ‰‚ÂÚÂ ÍÓÌÚÓÎÌË Î‡ÏÔË, Min Ë Med).
55..  êêÂÂ„„ÛÛÎÎËË‡‡ÌÌÂÂ  ÌÌ‡‡  ÚÚÂÂÏÏÓÓÒÒÚÚ‡‡ÚÚ‡‡
èË ÔÓÒÚË„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂÚÓ, ÔÂÏÂÒÚÂÚÂ ·‡‚ÌÓ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Ì‡
ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡  ÇÇ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‰Ó ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÍÓÌÚÓÎÌËÚÂ
Î‡ÏÔË Ë ÌÂ ÔÓ‚Â˜Â.
îËÍÒË‡Ì‡Ú‡ ÔÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˘Â ÒÂ Â„ÛÎË‡ Ë ˘Â ÒÂ  ÔÓ‰‰˙Ê‡ ÔÓÒÚÓflÌÌ‡
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡.
Ç ÔÂıÓ‰ÌËÚÂ ÒÂÁÓÌË ËÎË ÔÂÁ ÌÂ ÓÒÓ·ÂÌÓ ÒÚÛ‰ÂÌËÚÂ ‰ÌË, ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁ·Ë‡ÚÂ ÏËÌËÏ‡ÎÌ‡Ú‡
ÏÓ˘ÌÓÒÚ, ÒÔÂÒÚfl‚‡ÈÍË ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌÓ ‚ ÂÌÂ„ËÈÌËfl ‡ÁıÓ‰.
66..  îîÛÛÌÌÍÍˆ̂ËËflfl  ÔÔÓÓÚÚËË‚‚  ÁÁ‡‡ÏÏ˙̇ÁÁ‚‚‡‡ÌÌÂÂ
èË ÍÓÔ˜ÂÚÓ Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡    ‚ ËÁ·‡ÌÓÚÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë ÔË ËÁ·‡Ì‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ, ÛÂ‰˙Ú ˘Â
ÔÓ‰‰˙Ê‡ ÒÚ‡ÈÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÓÎÓ 5 °C, ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÈÍË Á‡Ï˙Á‚‡ÌÂÚÓ ÔË ÏËÌËÏ‡ÎÂÌ
‡ÁıÓ‰ Ì‡ ÂÌÂ„Ëfl.
77..  ååÓÓ‰‰ÂÂÎÎËË  ÒÒÌÌ‡‡··‰‰ÂÂÌÌËË  ÒÒ  ‚‚ÂÂÌÌÚÚËËÎÎ‡‡ˆ̂ËËflfl
çflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË Ò‡ ÒÌ‡·‰ÂÌË Ò ‚ÂÌÚËÎ‡ÚÓ, ÍÓÈÚÓ ‰‡‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚ ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ Ó˘Â ÔÓ-
·˙ÁÓ Ë ‡‚ÌÓÏÂÌÓ Á‡ÚÓÔÎflÌÂ. á‡ ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ú‡ÁË ÙÛÌÍˆËfl, Á‡‚˙ÚÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡
ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ (ÄÄ) ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂÚÓ Max    (Ò‚ÂÚ‚‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ÍÓÌÚÓÎÌ‡ Î‡ÏÔ‡).

BG
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88..  ååÓÓ‰‰ÂÂÎÎËË  ÒÒ  ÚÚ‡‡ÈÈÏÏÂÂ  ((ëë))  2244  ˜̃‡‡ÒÒ‡‡
á‡ ‰‡ ÔÓ„‡ÏË‡ÚÂ ÓÚÓÔÎÂÌËÂÚÓ, ‰ÂÈÒÚ‚Û‚‡ÈÚÂ ÔÓ ÒÎÂ‰ÌËfl Ì‡˜ËÌ:
• ÇËÊÚÂ ˜‡Ò‡, ÛÍ‡Á‡Ì Ì‡ Ç‡¯Ëfl ˜‡ÒÓ‚ÌËÍ. Ñ‡ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÏ, ˜Â ˜‡Ò˙Ú Â 10, Á‡‚˙ÚÂÚÂ ÔÓ

ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ÌÓÏÂË‡ÌËfl ‰ËÒÍ Ì‡ ÔÓ„‡ÏË‡˘ÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó,
‰ÓÍ‡ÚÓ ˜ËÒÎÓÚÓ 10 ‚˙ıÛ Ò˙˘Ëfl, Ò˙‚Ô‡‰ÌÂ Ò˙Ò ÒÚÂÎÍ‡Ú‡ ÓËÂÌÚË ▲, ÓÚ·ÂÎflÁ‡Ì‡ ‚˙ıÛ
ÔÓ„‡ÏË‡˘ÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.

• ç‡„Î‡ÒÂÚÂ ‚ÂÏÂÚ‡ÂÌÂÚÓ, ÔÂÁ ÍÓÂÚÓ ÊÂÎ‡ÂÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡, Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÍË Í˙Ï ̂ ÂÌÚ˙‡
Á˙·˜ÂÚ‡Ú‡. ÇÒflÍÓ Á˙·˜Â ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡ ‚ÂÏÂÚ‡ÂÌÂ ÓÚ 15 ÏËÌ. íÓ„‡‚‡ ˘Â ÒÂ ÛÍ‡Ê‡Ú ÒÂÍÚÓËÚÂ,
ÓÚ„Ó‚‡fl˘Ë Ì‡ ‚ÂÏÂÚ‡ÂÌÂÚÓ.

• ç‡„Î‡ÒÂÌ  ÔÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ, ÛÂ‰˙Ú ˘Â ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓ ‚ ÔÓ„‡ÏË‡ÌËfl ˜‡Ò
(Ç‡ÊÌÓ: ˘ÂÔÒÂÎ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ Â‰Ó‚ÌÓ ‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ).

• á‡ ‰‡ ÔÓÏÂÌËÚÂ ÔÓ„‡ÏË‡ÌÂÚÓ, ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ Â ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ Á˙·˜ÂÚ‡Ú‡ ‚ Ì‡˜‡ÎÌÓÚÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
Ë ‰‡ Ì‡„Î‡ÒËÚÂ ÌÓ‚ÓÚÓ ‚ÂÏÂÚ‡ÂÌÂ Ì‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ.

• ÄÍÓ ÊÂÎ‡ÂÚÂ, ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ ·ÂÁ ‰‡ „Ó ÔÓ„‡ÏË‡ÚÂ, Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ Í˙Ï ˆÂÌÚ˙‡ ‚ÒË˜ÍË
Á˙·˜ÂÚ‡. Ç Ú‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È, Á‡ ‰‡  ËÁÍÎ˛˜ËÚÂ ËÁˆflÎÓ ÛÂ‰‡, ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ "ÄÄ" ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ "00"
Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ Ë Í‡·ÂÎ‡ ÓÚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ, Á‡ ‰‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ ÌÂÌÛÊÌÓÚÓ
ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ„‡ÏË‡˘ÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó

99..  èèÓÓ‰‰‰‰˙̇ÊÊ‡‡ÌÌÂÂ  ‚‚  ËËÁÁÔÔ‡‡‚‚ÌÌÓÓÒÒÚÚ
èèÂÂ‰‰ËË  ÍÍÓÓÂÂÚÚÓÓ  ËË  ‰‰‡‡  ÂÂ  ‰‰ÂÂÈÈÒÒÚÚ‚‚ËËÂÂ  ÔÔÓÓ  ÔÔÓÓ˜̃ËËÒÒÚÚ‚‚‡‡ÌÌÂÂÚÚÓÓ  ÌÌ‡‡  ÛÛÂÂ‰‰‡‡,,  ËËÁÁÍÍÎÎ˛̨˜̃‚‚‡‡ÈÈÚÚÂÂ  ˘̆ÂÂÔÔÒÒÂÂÎÎ‡‡  ÓÓÚÚ  ÂÂÎÎÂÂÍÍÚÚËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËËflfl
ÍÍÓÓÌÌÚÚ‡‡ÍÍÚÚ..
á‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌ‚ÂÍÚÓ ÌÂ ÒÂ ËÁËÒÍ‚‡ ÓÒÓ·ÂÌÓ ÔÓ‰‰‰˙Ê‡ÌÂ ‚ ËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ. ÑÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ Â ‰‡
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÚÂ Ô‡ı‡ Ò ÏÂÍ‡ Ë ÒÛı‡ Í˙Ô‡; ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ÍÓ„‡ÚÓ Â ÒÚÛ‰ÂÌ. çÂ ÛÔÓÚÂ·fl‚‡ÈÚÂ
ÌËÍÓ„‡ ‡·‡ÁË‚ÌË Ô‡ıÓ‚Â ËÎË ‡ÁÚ‚ÓË.
èèêêÖÖÑÑììèèêêÖÖÜÜÑÑÖÖççààüü
ÇÇÌÌËËÏÏ‡‡ÌÌËËÂÂ:: Á‡ ‰‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚËÚÂ, ÔË˜ËÌÂÌË ÔÓ‡‰Ë ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÚÓ ‚˙ÁÒÚ‡ÌÓ‚fl‚‡ÌÂ Ì‡
Ó·ÂÁÓÔ‡ÒËÚÂÎÌ‡Ú‡ ÒËÒÚÂÏ‡, ÛÂ‰˙Ú ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Á‡ı‡Ì‚‡ ˜ÂÁ ‚˙Ì¯ÂÌ Ú‡ÏÂ.
• èÂ‰Ë Ô˙‚ÓÌ‡˜‡ÎÌ‡Ú‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ "Ì‡Ô‡ÁÌÓ", ÚÂÏÓÒÚ‡Ú˙Ú  ÔË

Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡Ú‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ, ‚ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ 15 ÏËÌÛÚË, Á‡ ‰‡ ÔÂÏ‡ıÌÂÚÂ ÏËËÁÏ‡Ú‡ Ì‡ "ÌÓ‚Ó" Ë
ÎÂÍËfl ‰ËÏ, ÔË˜ËÌÂÌË ÓÚ Ì‡ÎË˜ËÂÚÓ Ì‡ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, Ì‡ÌÂÒÂÌË ‚˙ıÛ ÂÓÚ‡ÌËÚÂ ÔÂ‰Ë
Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂÚÓ. 

• çÂ ÛÔÓÚÂ·fl‚‡ÈÚÂ ÚÂÏÓÍÓÌ‚ÂÍÚÓ‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ‚‡ÌË, ‰Û¯Ó‚Â, ÛÏË‚‡ÎÌËˆË, ·‡ÒÂÈÌË Ë Ú.Ì. çÂ
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ ÔÓ‰ ÌÂÔÓ‰‚ËÊÂÌ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ÍÓÌÚ‡ÍÚ.

• çÂ ÓÔË‡ÈÚ  ˘ÂÔÒÂÎ‡  Á‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ  ‚˙ıÛ   ÚÓÔÎËfl  ÛÂ‰.
• ìÔÓÚÂ·fl‚‡ÈÚÂ  ÛÂ‰‡  Â‰Ó‚ÌÓ  Ë Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ‚˙‚   ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.
• çÂ Á‡ÔÛ¯‚‡ÈÚÂ Â¯ÂÚÍËÚÂ Á‡ ËÁıÓ‰fl˘Ëfl ÚÓÔ˙Î ‚˙Á‰Ûı, ÌËÚÓ Â¯ÂÚÍËÚÂ Á‡ ‚ıÓ‰fl˘Ëfl ‚˙Á‰Ûı

‚˙ıÛ ‰˙ÌÓÚÓ Ì‡ ÛÂ‰‡.
• ÄÍÓ Á‡ı‡Ì‚‡˘ËflÚ  Ò  ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚Ó   Í‡·ÂÎ  Â  ÔÓ‚Â‰ÂÌ,  ÚÓÈ  Úfl·‚‡ ‰‡  ÒÂ Á‡ÏÂÌË  ÓÚ

èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl  ËÎË ÓÚ ÌÂ„Ó‚Ëfl  ëÂ‚ËÁ Á‡  ÂıÌË˜ÂÒÍ‡  èÓÏÓ˘, ËÎË ‚˙‚ ‚ÒÂÍË ÒÎÛ˜‡È  ‡ÏÓ ÓÚ  ÎËˆÂ
Ò ÔÓ‰Ó·Ì‡  Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËfl,  Á‡  ‰‡  ÒÂ  ËÁ·Â„ÌÂ  ‚ÒflÍ‡Í˙‚  ËÒÍ.

• çÂ  ÛÔÓÚÂ·fl‚‡ÈÚÂ  ÛÂ‰‡  ‚  ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl  Ò  ÓÒÌÓ‚Ì‡  ÔÎÓ˘, ÔÓ-Ï‡ÎÍ‡  ÓÚ 4  Í‚. Ï. çÂ ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡
ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ ÏÛ Ì‡ ‚˙Á‰Û¯ÌË ÚÂ˜ÂÌËfl, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓÔÂ˜Ë Ì‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÛÂ‰‡. 

èÂ‰Ô‡ÁÂÌ  ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï ÒÂ Á‡‰ÂÈÒÚ‚Û‚‡ Ë  ËÁÍÎ˛˜‚‡  ÛÂ‰‡ ÔË ÔÂÌ‡„fl‚‡ÌÂ ËÎË ÔË ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ ÏÛ
Ì‡ ÒËÎÌË ‚˙Á‰Û¯ÌË ÚÂ˜ÂÌËfl.
á‡  ‰‡  ‚˙ÁÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ  ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂÚÓ, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡, ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÒÂ
ÓıÎ‡‰Ë, (ÓÍÓÎÓ 5’) ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ÔË˜ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÌ‡„fl‚‡ÌÂÚÓ, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ÛÂ‰‡ ‚
ÂÎÂÍÚÓÏÂÊ‡Ú‡ Ë „Ó Á‡‰ÂÈÒÚ‚Û‚‡ÈÚÂ.
çflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË Ò‡ ÒÌ‡·‰ÂÌË Ò˙Ò ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÍÓÂÚÓ ÔÂÍ˙Ò‚‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ ‡ÍÓ ÛÂ‰˙Ú
ÒÂ ÔÂÓ·˙ÌÂ, Ì‡ÍÎÓÌË ËÎË ÒÂ Û‰‡Ë. èÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎÂÌ Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î ÓÚ·ÂÎflÁ‚‡ ÌÂÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ‡Ú‡
ÒËÚÛ‡ˆËfl.

ÇÇ‡‡ÊÊÌÌÓÓ:: çÂ ÔÓÍË‚‡ÈÚÂ ‚ ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÛÂ‰‡ ÔË ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂÚÓ ÏÛ, ÔÓÌÂÊÂ ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ
‰‡ ÔË˜ËÌË ÓÔ‡ÒÌÓ ÔÓ‚Ë¯‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÏÛ.
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1. Racordarea electrică
- Înainte de a introduce ștecherul în priza de curent verificaţi cu atenţie dacă voltajul reţelei dvs.

domestice corespunde cu valoarea în V indicată pe aparat și dacă priza de curent și linia de ali-
mentare corespund sarcinii aparatului.

- ACEST APARAT ESTE CONFORM CU DIRECTIVA 89/336/CEE șI CU D.M. 476/92 PRIVIND COM-
PATIBILITATEA ELECTROMAGNETICă.

2. Montarea piciorușelor
Pentru montara piciorușelor procedaţi în felul următor:
Introduceţi piciorușul în ghidajul de pe partea laterală și împingeţi-l la maximum până la prinderea
celor două piedici prezente (fig. 1).
3. Montarea la perete
IMPORTANT: înainte de a găuri peretele asiguraţi-vă că nu există cabluri electrice sau conducte în
acea zonă. Pentru a fixa la perete termoconvectorul dvs. trebuie să folosiţi colţarele "D" și "E" (fur-
nizate în dotare), cele patru șuruburi și patru dibluri corespunzătoare colţarelor (care nu sunt în dotare).
Procedaţi după cum urmează:
• Fixaţi colţarele "D" urmărind cu atenţie distanţele indicate în fig.3.
• Agăţaţi convectorul pe cele două colţare fixate în precedenţă. Introduceţi cele două colţare "E" în

partea din spate a bazei convectorului, după cum este arătat în fig. 4.
• Însemnaţi poziţiile de fixare a acestora pe perete. (Când sunt montate, blocheză baza convecto-

rului într-o poziţie fixă, împiedicându-i ieșirea).
• Scoateţi convectorul, executaţi găurile pentru dibluri și introduceţi-le.
• Fixaţi din nou convectorul, introduceţi colţarele "E" la baza convectorului și fixaţi-le pe găurile exe-

cutate,  folosind șuruburile.
• Acum convectorul dvs. este montat la perete.
Aparatele nu trebuie să fie instalate imediat sub o priză de curent fixă.
Așezaţi aparatul astfel încât priza și ștecherul să fie ușor accesibile chiar după instalare.
4. Funcţionarea și folosirea
Aprinderea 
Introduceţi ștecherul în priza de curent, rotiţi selectorul temostatului (B) în poziţia de maximum și
porniţi aparatul acţionând după cum urmează asupra selectorului de putere (A):
• Rotiţi butonul selectoului în poz. Min pentru a selecţiona puterea min. (se va aprinde indicatorul

referitor la puterea Min).
• Rotiţi butonul selectoului în poz. Med pentru a selecţiona puterea medie (se va aprinde indicato-

rul referitor la puterea Med).
• Rotiţi butonul selectoului în poz. Max pentru a selecţiona puterea maximă (indicatoarele Min și

Med sunt aprinse amândouă).
5. Reglarea termostatului
Atunci când mediul ambiant va ajunge la tempratura dorită, rotiţi încet discul termostatului B în sens
invers acelor de ceasornic până la stingerea indicatoarelor și nu mai departe.
Temperatura astfel fixată va fi reglată în mod automat și menţinută constantă de către termostat.
În anotimpurile de mijloc sau în zilele care nu sunt deosebit de reci veţi putea selecţiona puterea
minimă obţinând o ulterioară economie de consum.
6. Funcţionare antiîngheţ
Cu termostatul în poziţie și o putere selecţionată, aparatul menţine mediul ambiant la o tempe-
ratură de circa 5˚C împiedicând congelarea cu un minmum de risipă de energie.
7. Modelele prevăzute cu ventilare
Câteva modele au fost prevăzute cu un ventilator care permite obţinerea unei încălziri și mai
rapide și uniforme. Pentru a porni această funcţiune rotiţi selectorul de putere    (A) în poziţia
Max (se va aprinde indicatorul respectiv).
8. Modele cu timer (C) 24 ore
Pentru a programa încălzirea procedaţi în felul următor:
• Uitaţi-vă la ora ceasului dvs. Presupunând că sunt orele 10, rotiţi în sensul acelor de ceasornic dis-

cul numerotat al programatorului până ce va coincide numărul 10 al acestuia cu indicele de refe-
rinţă  ▲ imprimat pe programator.

• Stabiliţi perioadele de timp în care doriţi ca aparatul să funcţioneze, împingând către centru zimţii.

ROM
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Fiecare zimţ corespunde unei perioade de timp de 15 min. În acest moment vor fi vizibile sectoa-
rele care corespund perioadelor de funcţionare.

• Astfel predispus aparatul va funcţiona în mod automat în fiecare zi la orarul programat (Important:
ștecherul trebuie să fie mereu introdus în priza de curent).

• Pentru schimbarea programării este deajuns să fie readuși zimţii în poziţia iniţială și să se stabi-
lească noile perioade de funcţionare.

• Dacă doriţi ca aparatul să funcţioneze fără programare împingeţi către centru toţi zimţii. În acest
caz pentru stingerea totală a aparatului mutaţi discul “A” în poziţia “0” și scoateţi și ștecherul din
priză pentru a evita o funcţionare inutilă a programatorului.

9. Întreţinerea
Înainte de orice operaţie de curăţenie scoateţi întotdeauna ștecherul din priza de curent.
Convectorul electric nu necesită de o întreţinere deosebită. Este suficient să-l ștergeţi de praf cu o
cârpă moale și uscată; curăţaţi-l doar atunci când este rece. Nu folosiţi niciodată prafuri abrazive sau
solvenţi.
AVERTISMENTE
Atenţiune: pentru a evita pericole cauzate de o reactivare accidentală a sistemului de siguranţă,
acest aparat nu trebuie să fie alimentat printr-un timer extern.
• Înainte de prima folosire, puneţi aparatul să funcţioneza în gol, cu termostatul la maxim, pentru cel

puţin 15 minute pentru a elimina mirosul de nou și un pic de fum datorat prezenţei de substanţe
protective aplicate rezistenţelor înainte de transport.

• Nu utilizaţi termoconvectorul în imediata apropiere a căzilor de baie, a dușurilor, lavabourilor, pisci-
nelor, etc. Deasemeni, aparatul nu trebuie să fie așezat direct sub o priză de curent fixă.

• Nu așezaţi cablul de alimentare pe aparatul cald.
• Utilizaţi termoconvectorul întotdeauna și numai în poziţie verticală.
• Nu obstruiţi grilele de ieșire a aerului cald si nici cea de intrare, care se află pe fundul aparatului.
• Dacă cablul de alimentare este avariat, acesta trebuie să fie înlocuit de constructor sau de servi-

ciul său de asistenţă tehnică, sau în orice caz de o persoană cu calificare similară, astfel încât să
se prevină orice risc.

• Nu utilizaţi acest aparat în camere a căror suprafaţă de bază este mai mică de 4 m2. Deasemeni,
nu se recomanda așezarea lui în dreptul curenţilor de aer care ar putea perturba funcţionarea apa-
ratului.

Un dispozitiv de siguranţă va interveni și va stinge aparatul în cazul unei supraîncălziri sau a
așezării lui în dreptul unor curenţi puternici de aer. Pentru a-l reactiva scoateţi ștecherul din priză,
așteptaţi ca aparatul să se răcească (circa 5’), eliminaţi cauza supraîncălzirii, după care racordaţi din
nou aparatul la reţea și reaprindeţi-l.
Câteva modele sunt echipate cu un dispozitiv special care întrerupe curentul dacă aparatul este
răsturnat, înclinat sau lovit. Un semnalizator acustic va semnaliza inconvenientul. 

Important: nu acoperiţi în nici un caz aparatul în timpul funcţionării, deoarece acest lucru ar
provoca o creștere periculoasă a temperaturii acestuia.
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